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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
shakllanishida kuzatilayotgan jarayonda, til unsurlarining ishlatilishi masalasi va
bu bilan bog‘lig holda shakllangan nutq masalalariga qizigish tobora ortib
bormoqgda. Shu sababdan ijodkorlar orasida badiiy asar tilining mavqeyi va
qiymatini belgilash, lingvistikada badiiyat va lisonning uzviylikdagi o‘ziga
xosligini ochib berish, tanqidiy yondashish, ijodiy o‘rganish har bir xalq adabiyoti
va tilshunosligi taraqgiyoti uchun muhim ekanligi dolzarb bo‘lib qolmogda. Ayni
davrga gadar adabiyotshunoslik va tilshunoslikda milliy va individual o‘ziga
xoslikka, ideal qahramonlar his-tuyg‘ulari ifodasidagi lisoniy masalalarni
tasvirlashga intilgan jihatlar keng miqyosda maxsus tadqiqotlarning obyektini
tashkil gilmogda. Badiiy asarlarda aks etgan olamning lisoniy manzarasiga doir
asosiy strukturaviy va romantik xususiyatlarni tahlil etish hamda amerika ilk
romantizmi prozasining badiiy tili va unga yondosh kategoriyalarini o‘rganish,
an’anaviy tilshunoslik doirasidagi tadqiqotlar ko‘lamining muhimligi ushbu
ishning zarurati va dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida badiiy yangilanish jarayoni tafakkur va kognitiv
olamning badiiy til konsepsiyasi bilan boyishiga xizmat gilmogda. Amerika
adabiyotining yirik vakili Vashington Irvingning adabiy merosi XXI asrda ham
adabiyotshunoslar, tarixchilar, madaniyatshuno slarda gizigish uyg‘otmoqgda.
Jahon adabiyotshunosligida olib borilgan tadgiqotlar ko‘p sonli bo‘lishiga
garamay, yozuvchi o‘z ijodida go‘ygan muammolar tadgigi tugallangan emas.
Tadgigotning istigbolli yo‘nalishi Irving ijodini AQSh adabiyotining milliy o‘ziga
xosligini shakllantirish kontekstida o°‘rganishdir. Globallashuv va multikulturalizm
davrida milliy o‘ziga xoslik va milliy madaniyatni saglab qolish masalalari aynigsa
dolzarbdir. Bundan tashgari, Vashington Irving hikoyalari va romanlarini
lingvostilistik tahlil va talgin etishga, stilistik vositalar, axloqiy qarashlar
tasvirining lisoniy vositalari masalalari tadgigiga gizigish yanada kuchaymogqda.
Shu bois ham lisonni insonda, insonni lisonda o°‘rganishga bag‘ishlangan lingvistik
tadgigotlarning digqat e’tibori ayni muammolar doirasidagi masalalar yechimiga
garatilmoqda.

Mamlakatimiz ~ taraqqiyotining  yangi  bosqichida  Sharqu  G‘arb
adabiyotshunosligi va tilshunosligida avvaldan mavjud ilmiy an’analar bilan bir
qatorda, o‘zbek tilshunosligidagi lisoniy birliklarning Yyangicha uslub va
yondashuvlarni ijodiy o‘zlashtirish hamda tadqiqotlarda faol qo‘llash tamoyili
shakllandi. Shuningdek, mustaqillik davri o‘zbek nasrida lisoniy vositalarning
qo‘llanilishi masalasi dunyoni kognitiv anglash, badiiy qayta gavdalantirish, bu
borada Garbda taraqqiy topgan tamoyillarni o‘zbek kognitiv-estetik an’analarida
aks etishining o‘ziga xosliklarini lisoniy hodisalar qurshovida tadqiq etishga katta
imkoniyatlar yaratildi. “Adabiyot va san’atga, madaniyatga e’tibor — bu, avvalo,
xalqimizga e’tibor, keljagimizga e’tibor”*. Natijada, hozirgi kunda fan taraqqiyoti

Mupsuéer 1llaBkar MupomoHOBUY. ANabUET Ba caHbaT, MaJ@HUATHU PUBOKIAHTUPUII — XAIKUMHU3 MabHABHiA
ONAMHMHH OKCANTHPUIIHAHT MYCTAXKaM MOMIEBOPH. Y3GEKHCTOH WKOIKOpP 3HENMIAPH BAKHILUIAPH OWIAH
yupalryBaard Mabpy3a. XalKUMHU3HUHT PO3WINTY OU3HUHT (DaoausTHMHU3ra OEpuiIrat SHT OJIMH 6aX0omup 2 — KU
TouikeHT: “Y36ekucTon” HMUWY, 2018. — b 181.
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dinamikasining ayni davrigacha romantizm adabiyotida tasvirly vositalar
namunalari, adiblari ijodi g‘oyaviy-badiiy jihatdan keng tadqiq gilingan bo‘lsa-da,
bugungi tilshunoslikdagi yangi, samarali lingvistik tahlil metodlariga tayangan
holda Amerika romantizm yo‘nalishi ta’sirida yaratilgan badiiy asar til birliklarini,
har xil tilga mansub shaxslarning nutqiy muloqotlarini alohida o‘rganish zaruriy
vazifalardan biri qilib belgilanishi barobarida shunday adabiyot namunalarining til
xususiyatlarini va ushbu sohadagi uslubiy yangilanishlar mohiyatini tadqiq qilish
muhim ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2023-yil 3-iyuldagi PF-107-sonli “Oliy va
oliy ta’limdan keyingi ta’lim hamda kadrlar malakasini oshirish va tayyorlash
to‘grisida”gi farmonlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-sonli “Ta’lim sohasidagi islohotlarni jadallashtirish
bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” va 2024-yil 2-fevraldagi PQ-53-
sonli “Umumiy o‘rta ta’lim muassasalari o‘quvchilarini xorijiy til va zamonaviy
kasblarga o‘qgitish chora-tadbirlar to‘g‘risida” va O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni  o‘rganishni  ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning Respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon bo‘ylab keng tarqalgan adabiy
oqim — romantizm XVIII asr oxiri va XIX asr boshlarida Yevropa va Amerika
adabiyotida nihoyatda rivojlandi. O‘zining romantik ruhda yaratilgan asarlari bilan
Amerika ilk romantizmida salmoqli o‘rin egallagan V.Irving ijodi yillar davomida
jahon adabiyotshunosligida o‘rganilgan. Jumladan, Bruks Van Vik, Dyuknik Evert
Avgustus tomonidan tadqiq etilgan. Shuningdek, mazkur masala M.S.Stevens
tomonidan “Ispan oriyentalizmi: Vashington Irving va Mavrlar romantikasi”
mavzusidagi tadqiqotda Sharq madaniy merosi, Islom dini, musulmon ahli urf-
odatlarining badiiy tasvirlarida til masalasi nomzodlik dissertatsiyasi darajasida
o‘rganilgan?,

Shuningdek, rus olimlaridan V.Vanslov, F.Fedorovlar romantizmni badiiy
ijod yo‘nalishi sifatida tadqiq etish mobaynida, badiiyatda romantizimga xos
asarlar tili muammolarini alohida tahlil qilganlar. V.Irving ijodining umumiy va
xususiy muammolari M.N.Bobrova, K.Vanspenkeren, V.L.Parrington, J.R.Murray

2Brooks Van Wyck. The World of Washington Irving. Kingsport: Dutton, 1944. —P.250; Evert Augustus Duyckinck.
Irvingiana: a memorial of Washington Irving. C.B.Richardson, 1860. — P.64; Michael S. Stevens “Spanish
Orientalism: Washington Irving and the Romance of the Moors”. Dissertation, Georgia State University, 2007.
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tangidiy ishlarida o‘rganilgan, V.F.Sherstyuk, E.V.Goroxov, O.Yu.Kloslar® Irving
badiiy olamini lingvistik tahlil gilishgan.

Mamlakatimizda romantizm, xususan, Amerika ilk romantizmi tili, jumladan,
undagi satira va yumor asosida Vashington Irving prozasi o‘rganilmagan bo‘lsada,
romantizim masalalari umummetodologik tizimda ko‘rib chigilgan. Bu masalalar
Y .F.Boboqulov, Q.U.Ko‘chimov, N.M.Nuriyeva, H.Karomatov, M.Xolbekov,
Q.Azizov, O.Qayumov kabi olimlar tomonidan tadqiq etilgan.

O‘zbek tilshunosligida Vashington Irving merosini lingvistik tadqgiqotlari
miqdori Kkatta bo‘lmasada, adib asarlarining o°‘zbek tilidagi tarjimasi, uning
“Hikoya va afsonalar” to‘plami adabiyotshunos Mahkam Mahmudov va boshga
yozuvchi-tarjimonlar tomonidan o‘zbek tiliga o‘girilgani, shuningdek, bu borada
F.Boynazarov, M.Xolbekov va boshgalarning kitob va maqolalari ¢’lon gilinganini
alohida qayd etish lozim.

Vashington Irving ijodining o‘zbek adabiyotiga ta’siri, xususan, romantik
asarlarining tarixiyligi va tilining badily o‘ziga xos jihatlari tahlil etilishi,
hikoyalarida muallifning satirik va yumorist sifatida o‘z talantining yangi
qirralarini namoyish qilishi, badity nutqda kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalarni,
kulgi hosil qiluvchi lingvistik birliklarning ichki alogadorligi  qo‘yilgan
muammolarni tadqiq etish natijasida chiqarilgan xulosa va umumlashtirilgan
fikrlar o‘zbek tilshunosligi va adabiyotshunosligi uchun eng muhim zaruriy ilmiy
ma’lumot berishini K.Fayziyevaning dissertatsiyasida talgin gilinganini
ko‘rishimiz mumkin®,

Mazkur dissertatsiya ishi o‘zbek tilshunosligi va adabiyotshunosligining
hozirgi taraqqiyot bosgichida Vashington Irving nasri tilining samimiyligi va
mukammalligi, milliy-madaniy leksik birliklarning stilistik vositalari, kinoyaviy
nasr, satira va yumorning badiiy jozibadorligini hamda adibning tadqiqotimiz

% Bancnos B.B. U306pasuTensHoe MCKYCCTBO M Ipobnemsl dctetuku. — JI.: Xynoxuuk PCOCP, 1975. — 227¢;
YemeneB B. HUckyccTBo coBerckoro Y30Oekuctana. — Jleannrpan: M3n-so Jlenunrp. obm. corosa coB. xyx, 1935. —
127¢c; Beprensc E.D. Uzbpanusie Tpynel. T. 3. Cydusm u cydumiickas mureparypa. — M.: Hayka, 1965. — 527 c;
Abnymnaesa [x. b. Tpagunus u HoBaTOopcTBO B TBOpuecTBe Oriocta Bunbe ne Jlmns-Anana. ABtoped. auc.kaHm.
¢wron. Hayk. — Cank-IletepOypr6, 2000. — 127¢; Bobposa M.H. PomanT3m B amepukaHcKo#l nutepatype XIX
Beka. —MockBa: Beicmast mikoma, 1972. — 284 c¢; Bancnenkepen K. Amepuka anabuértununr acocnapu (TapxuMoH:
Xamunymta KapomatoB). — Tomkest, 1994. — 120 6; ITappunrton B.JI. OCHOBHBIE TeUeHHsS aMEPUKAHCKOM MBICIIH,
1. IL.— Mocksa: “U3n-Bo MHocTpanuoii uteparypsr”’, 1962.— 243 c; Murray J.R. A critical analysis of Washington
Irving's prose style. Master of arts.1939. — 128 p; Illepcriok B.®. TopuectBo Bammurrona Wpsunra (1806 —
1824): Amroped. auc.xann. ¢uion. Hayk.—M.,1965.-20c; T'opoxo D.B. PomaHTHUeckoe MHPOOTHOIIEHHE B
TBOpuecTBe Bammurrona Wpsuara (“Aneram6pa”); O.}0.Knoc Bammarron WpBUHT B COBPEMEHHBIX
HCCIIeIOBAaHMAX B MOUCKaX akTyanbHocTU. Hayunsle crathe.2012. — 6¢;

“bo6okysnos [0.®., Kyuumos K.V. XIX acp pomantusM Ba peanusm anabuétn. XKaxon amabuéru. Ziyouz.com;
Hypuesa H.M. Opuenranusm B TBOpuectBe Bammurrona Wpeunra. Al-Farabi Kazakh National University.
Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne 3 (167). 2017.— 7 ¢; Kapamaros X. Y36ekucTomna Mo3uii
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uchun tanlab olingan asarlarida lisoniy vositalarni monografik o‘rganishga
bag‘ishlangan birinchi tadqiqotdir.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur tadqiqot Samarqand davlat
chet tillar institutining “Xorijiy tilshunoslik, adabiyotshunoslik  va
tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Vashington Irving badiiy olamining satira va yumor
vositasida aks etishida til, uslub hamda badiiyatdagi individual ifoda jihatlarini
ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Vashington Irving ijodining Amerika romantizm adabiyotida tutgan o‘rni va
ahamiyatini ijtimoiy-tarixiy, madaniy muhit bilan bog‘liq tarzda yoritish;
romantizm adabiyoti rivojiga qo‘shgan hissasini hayoti va 1jodi misolida isbotlash;

Irving ijodida tarixiy, madaniy va estetiklikka oid sharqona motivlar talginida
badiiy til imkoniyatlari hamda metafora, ramz va obrazlardan foydalanish
mahoratini misollar tahlillari asosida dalillash;

muallif asarlarining tiliga xos bo‘lgan satirik va yumoristik xususiyatlarning
personajlar nutgida ifodalanishi holatlarini faktik material asosida ko‘rsatib berish;

badiiy asarda yozuvchining kognitiv olami bilan personaj nutqi orasida uzviy
hamda izchil o‘zaro aloga mavjud ekanini isbotlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida Irvingning “Rip Van Vinkl”, “Arvoh kuyov”,
“Iblis va Tom Uoker” hikoyalari, “Al-Hamro” turkumiga kiritilgan “Uch
sohibjamol rivoyati” va “Shahzoda Ahmad-al-Komil yoki oshiq galandar”
hikoyalari tanlandi.

Tadqiqotning predmetini Amerika adabiyotida romantizmning vujudga
kelish sabablari, satira va yumorning V.Irving ijodiga xos jihatlari, adib
asarlaridagi Sharqona badiiyat malohati ifodasida muhim o‘rin tutgan lisoniy
tasvir vositalarining tahlili tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, giyosiy-
taqqoslash, implikatsiya, analogiya, badiiy matn lingvopoetik tahlili, diskurs tahlili
kabi metodlar majmui qo‘llanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

Vashington Irving satirik va yumoristik obrazlar yaratishda mubolag‘a,
kinoya, tashbeh, istiora, intoq kabi til vositalaridan foydalanganligi asoslangan;

Irving ijodining “Al-Hamro” turkumiga kiruvchi asarlarida uch giz farzand,
shahzoda va malika, xoja va xizmatkor kabi sharq motivlari talginida badiiy tilning
arxaizm, istorizm, professionalizm singari stilistik vositalarini qo‘llaganligi
isbotlangan;

Vashington Irving asarlari tiliga xos bo‘lgan tansiq as-sifat (bir necha jihatdan
tasvirlash), jonlantirish, mubolag‘a, intoq kabi lingvopoetik vositalarning
personajlar nutgida takroriyligi hamda ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlarni tasvirlashda
tarixiy va badily haqiqat uyg‘unligini tarixiy shaxslar obrazi talqinida ochib
berilgan hamda hayotiylik va haqgoniylikning kuchliligi dalillangan;



muallif asarlarida gahramonlar taqdiriga bevosita dahldor demokratik
Ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar hamda sokin, halovatli, betashvish o‘tmish va jadal,
ilg‘or, notinch kelajak o‘rtasidagi ziddiyatli farqlar ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Vashington Irving mubolag‘a, kinoya, tashbeh, istiora, intoq kabi til
vositalarini satirik va yumoristik obrazlar yaratishda mahorat bilan qo‘llaganligi
tahlillar misolida asoslangan;

muallifning “Al-Hamro” asarida tarixiy, madaniy va estetikaga oid shargona
motivlarni tasvirlashda metafora, ramz va obrazlar badiiy tilning muhim stilistik
vositalari ekanligi aniglangan;

tansiq as-sifat, jonlantirish, kinoya kabi asar tiliga xos bo‘lgan lingvostilistik
vositalarning personajlar nutgida ifodalanishi, davr ijtimoiy-siyosiy hodisalarining
tarixiy hagigat va badiiy reallik jihatlari tarixiy shaxslar talginida hayotiy
hagqoniylik, tasavvur va obrazlarda berilganligi isbotlangan;

yozuvchining kognitiv olami uzviyligi va izchilligi badiiy asarda insonlar
hayoti va taqdiriga daxldor ijtimoiy siyosiy o‘zgarishlar, o‘tmish bilan kelajak
o‘rtasidagi farglar kabi ziddiyatli jihatlar hamda personajlar xarakteri va gismati
ularning ruhiyati ifodasi vositasida asoslab berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tanlangan tekshiruv obyektlariga
yondashib, foydalanilgan lingvistik metodlarning tadqiqot maqgsadiga mosligi,
nazarly ma’lumotlarning ilmiy manbalarga izchil asoslanganligi, foydalanilgan
badiiy manbalarning tadqiqot predmetiga muvofigligi, nazariy fikrlar va ularga
munosabat bildirilishi, erishilgan ilmiy natijalarning amaliyotga tatbiq etilganligi,
ularning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan dalillanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, til birliklarining tafakkur birliklarini aks ettirishi
insonning agliy olami va uning nutqi o‘rtasidagi doimiy alogani ko‘rsatib berishda
namoyon bo‘ladi hamda Vashington Irving hikoyalari o‘zaro muvofiglik
holatlarini aniglash va badiiy asar tahlilini til vositalari bilan bog‘liq holda talqin
etish yo‘li va imkoniyatlarini belgilashda to‘lagonli ingliz madaniy xususiyatlarini
yoritish uchun manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, olingan xulosalardan o‘quv
kurslarida, jahon adabiyotidan darsliklar, dissertatsiyalar yaratishda, shuningdek,
ingliz tili va adabiyoti yo‘nalishida ta’lim olayotgan talabalarga maxsus kurslar
o‘qitishda, Amerika adabiyotining tarjimasi jarayonida yordam beruvchi qo‘llanma
yoki tarjimonlar uchun lingvistik uslubiy tavsiyalar sifatida ham foydalanish
mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Amerika ilk romantizmi prozasi
badiiy xususiyatlari va tili Vashington Irving ijodini o‘rganish jarayonida olingan
ilmiy natijalar asosida:

Vashington Irving satirik va yumoristik obrazlar yaratishda mubolag‘a,
kinoya, tashbeh, istiora, intoq kabi til vositalaridan foydalanganligi asoslanganligi
bo‘yicha Yevropa ittifogining Erasmus+ dasturi 58545-EPP-ES-EPPKA2-CBHE-
JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” grant loyihasi
doirasida tilshunoslikdagi kompyuter lingvistikasiga oid atamalarning ijtimoiy-
siyosiy leksik xususiyatlarini aniglashda foydalanilgan (Samargand davlat chet
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tillar institutining 2024-yil 26-iyundagil303/02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar hamda monografiyalar matnida til
va nutg, lisoniy-ijtimoiy muhit personajlar tabiatining shakllanishiga salmoqli
ta’sir ko‘rsatishi dalillangan. Shuningdek, ijtimoiy-etik garashlar, gahramonlar va
adib o‘rtasidagi biografik o‘xshashlik xususiyatlari til vositalari bilan bog‘liq holda
tasvirlanishi ochib berilgan;

Irving ijodining “Al-Hamro” turkumiga kiruvchi asarlarida uch qiz farzand,
shahzoda va malika, xoja va xizmatkor kabi sharq motivlari talginida badiiy tilning
arxaizm, istorizm, professionalizm singari stilistik vositalarini qo‘llaganligi
isbotlanganligi haqida Yevropa Ittifoqining “TEMPUS” dasturi Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes™ loyihasi
doirasida dissertatsiya bo‘yicha erishilgan natijalari va ishlab chigilgan
tavsiyalaridan foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil
26-iyundagi 1305/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, prozaning tili va uslubi
o‘rganilayotgan jarayonda til tarqqiyotining derivatsion qonuniyatlari inobatga
olinishi asarlaridagi badiiy tasvirlar, satira va yumorning ilmiy asoslab berilgani
o‘zbek tilshunosligi va adabiyotshunosligida jahon adabiyotining ta’sirini
aniglashga xizmat qilishi ushbu loyihani boyitishga asos bo‘lgan;

Vashington Irving asarlari tiliga xos bo‘lgan tansiq as-sifat, jonlantirish kabi
lingvopoetik vositalarning personajlar nutgida takroriyligi hamda ijtimoiy-siyosiy
o‘zgarishlarni tasvirlashda tarixiy va badiiy haqiqat uyg‘unligini tarixiy shaxslar
obrazi talginida ochib berilib, hayotiylik wva haqgqoniylikning kuchliligi
dalillanganligi bo‘yicha Yevropa Ittifogi tomonidan Erasmus + dasturining
561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida dissertatsiya
ilmiy xulosalari va ilmiy natijalaridan foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
Institutining 2024-yil 26-iyundagi 1304/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, tadqiq
etilgan mavzu doirasida badiiy tasvirlar xususiyati lingvistik, matndagi madaniy
tamoyillar lingvokulturologik va asardagi shargona mavzularning badiiy-estetik
xususiyatlari yozuvchi shaxsiy dunyoqarashidagi o‘zgarishlar, turli ijtimoiy-tarixiy
garashlar to‘gnashuvi kabi omillar ta’sirida asarlarda hayot hagqiqatlari lisoniy
elementlarning konstruktiv funksiyalari, struktural qirralari til birliklarining
funksional aspekti bilan bog‘ligligi ochib berilishiga erishilgan;

muallif asarlarida gahramonlar taqdiriga bevosita dahldor demokratik
[jtimoiy- siyosiy o‘zgarishlar hamda sokin, halovatli, betashvish o‘tmish va jadal,
ilg‘or, notinch kelajak o‘rtasidagi ziddiyatli farqlar ochib berilgan xulosalaridan
O‘zbekiston MTRK Samarqand viloyat teleradiokompaniyasi ko‘rsatuvlarida
foydalanilgan (O‘zbekiston MTRK Samargand viloyat teleradiokompaniyasining
2024-yil 12-iyuldagi 01-07/190 ragamli ma’lumotnomasi). Natijada, Irving
asarlarida ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlarni gahramonlarning taqdiri va ruhiy holatiga
ganday ta’sir qilishini ko‘rsatishi orqali, u zamonaviy va tarixiy davrlar o‘rtasidagi
keskin farglarni yoritishi ko‘rsatuv ssenariysini ilmiy va ommabop ma’lumotlar
bilan boyitilishiga zamin yaratdi.
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Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari jami 18 ta ilmiy-
amaliy anjumanlardagi ma’ruzalarda, jumladan, 14 ta xalgaro va 4 ta respublika
miqyosida o‘tkazilgan ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
33 ta ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini e’lon qilish
uchun tavsiya etilgan nashrlarda 8 ta maqola, jumladan xorijiy jurnallarda 4,
respublika jurnalida 3 ta maqgola e’lon qilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 138 betni
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
mavzuning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Amerika ilk romantizmi va Vashington
Irving ijodi davri” deb nomlangan bo‘lib, to‘rt fasldan iborat. Ushbu bobda
Amerika romantizmi davrining muhim jihatlari, Amerika ilk romantizmi
prozasining vujudga kelishi va taragqiyoti, bu davr prozasining shakllanishida
Vashington Irving ijodining o‘rni va yozuvchi nasriy asarlari lingvositilistik
xususiyatlarining nazariy hamda amaliy ahamiyati ochib berilgan.

Bobning birinchi fasli “Amerika adabiyotida romantizm davri tavsifi” deb
nomlangan va bunda Romantizm davrining Amerika adabiyotida tutgan o‘rni
izohlab berilgan; romantizm turli mamlakatlarda turlicha namoyon bo‘lishi
yoritilgan hamda romantik asarlarning lingvistik xususiyatlari tahlil gilingan.
XVIII asrning 70-yillarida Yevropada romantizm adabiyoti shakllanib, shu davrda
Yevropaning boshqa mamlakatlari (Italiya, Ispaniya, Avstriya, Daniya, Shvetsiya,
Vengriya, Ruminiya, Polsha)ga ham kirib bordi. Milliy mustaqillik g‘oyasining
yetakchilik qilishi ma’rifatparvarlik an’analaridan yuz o‘girmagan AQSHda ham
romantizmning rivoj topishiga imkoniyat yaratdi. Romantizm, shuningdek, Osiyo
mamlakatlari (Hindiston, Xitoy, Yaponiya) adabiyotida ham o°ziga xos ifodasini
topdi. Birog, O‘rta Osiyo mamlakatlarida romantizm, Yevropa mamlakatlari
adabiyoti va san’atidagi singari, izchil adabiy oqim sifatida shakllanmadi. XIX
asrning 20-yillaridagina romantizm fransuz adabiyotidan o‘zining munosib o‘rnini
egalladi. Ushbu faslda Amerika adabiyotida romantizm vakillarining yorgin
obrazlarni tasvirlashga — real olamdan ko‘ra mukammalrog hayoliy olam
yaratishda, o‘z orzusidagi go‘zal hayotni aks ettirishda lisoniy masalalarini talgin
etishiga e’tibor garatildi. Dunyoni aql-idrok yordamida gayta qurish mumkinligiga
ishonmagan shoirlar avlodi (U.Vordsvort, S.T.Kolrij, R.Sauti) insonning botiniy
hissiyotiga chuqurroq kirishni targ‘ib qildilar.

11



Yuqgoridagi mulohazlardan kelib chiggan holda ta’kidlash mumkinki,
romantizm g‘ayri-ixtiyoriylik, ijodiylik va o‘ziga xoslik yetishmaydigan madaniy
muhitlarga qarshi ijobiy ta’sir ko‘rsata boshladi. Albatta, romantik davrning ilk va
yirik asarlari inson tabiati va fe’l-atvori xususiyatidagi ma’ruzalar, manifestlarni
mavjudligi ko‘zga tashlanadi. Zero, S.T.Kolrijning “Adabiy biografiya”
(“Biographia Literaria”), P.B.Shellining “She’riyat mudofaasi” (“Defence of
Poetry”), U.Vordsvortning “Lirik balladalar” (“Lyrical Ballads) va “Muqgaddima”
(“Preface”) sini bunga misol qilish mumkin. Yuqoridagi nasriy asarlarda romantik
shoirlarning dunyoqarashlari naqadar keng gamrovli ekanligi yana bir bor isbot
etiladi. Ushbu tadqiqot doirasida romantiklarning eng oddiy kundalik voqealar,
his-tuyg‘ular va tajribalarni kutilmagan, noodatiy hollarda ifoda etish nazariyasini
kuzatish mumkin.

Bobning “Amerika ilk romantizmi prozasining shakllanishi” nomli faslida
Amerika romantizmida muhim hisoblangan muammolar izohlab berilgan.
Ma’lumki, Germaniyada vujudga kelib, tezda Angliya, Fransiya va o°‘zga
o‘lkalarda tarqalgan Romantizm harakati Amerikaga ham yetib bordi. Amerika
adabiyotidagi romantizm 1775-1783-yillarda Qo‘shma Shtatlarda yuz bergan
inqilob tufayli maydonga keladi. Yevropa mamlakatlari adabiyotiga ta’sir
ko‘rsatgani kabi fransuz burjua revolyutsiyasi (1789-1794) AQSH adabiyotida
romantizm yo‘nalishining kelib chigishiga inqilobiy turtki bo‘ladi®.

XIX asrning birinchi yarmida Amerika Qo‘shma Shtatlari o‘z mustaqilligi
uchun kurashda g‘alabani qo‘lga kiritdi. Garchi bu mustagqillik xalg ommasining
ishtiroki orqgali amalga oshgan bo‘lsa-da, xalgning o°‘zi bundan bahramand bo‘la
olmadi. G‘alabaning natijalaridan yirik sanoatchilar, yer-mulk egalari
foydalandilar. Binobarin, Yevropada bo‘lgani kabi Amerikada ham yangicha sof
oqim — romantizm yo‘nalishi san’at va ziyolilar ahlini to‘lqinlantiradi. Biroq, bir
muhim farqni ham nazarda tutish lozimki, Amerikadagi adabiy romantizm davlat
hududlarining kengayishi va Amerikaning o‘ziga xos ovozini kashf etish davri
bilan uyg‘unlashdi. Shu sababli Romantizm aksariyat Amerika shoirlari va
nosirlari uchun ijobiy mutanosib oqim edi.

N.Hotorn ta’biri bilan aytganda romantik qarash, “romans” — hikoyaning
balandparvoz, ehtirosli va ramziy shaklidir®. Zero, romanlar sevgi gissasi emas,
balki murakkab ma’nolarni ifodalash uchun maxsus vositalardan foydalanilgan
jiddiy hikoyalardir. Mazkur tasnif asosida kuzatilganda, Amerika romanslarining
tipik bosh qahramoni o‘z o‘ylariga g‘arq, shakllangan shaxsdir. N.Hotornning
“Skarlet maktubi”dagi Artur Dimmisdeyl yoki Gester Prinn, H.Melvilning “Mobi
Dik”idagi Axav va Po qissalaridagi ko‘plab yakkalangan va savdoyi xarakterlar
ko‘rinishida aks etadi’. Shuningdek, Romantizm nazariyasiga binoan o‘zligini
rivojlantirish asosiy mavzuga, o‘zligini anglamoq esa asosiy uslubga aylandi®.

Ishning “Amerikada ilk romantizm prozasining shakllanishi va Vashington
Irving ijodi” nomli faslida Vashington Irvingning Amerika adabiyoti taraqqiyotiga

*Asuzos K., Katomos O. Uer an anabuéru tapuxu (XVIII-XX acpnap): [ex. Un-T dunon. dak. yayn mapciuk //
Maxcyc pen. Canomos. . — TomkenT: “Yxurysun”, 1987. — 336 6.

® Bancnenkepen K. Amepuka anabuétununr acocnapu (Tapxumon: Xamuayiia Kapomaros). Tomkent,1994.—B 23.
" Bancnenkepen K. Amepuxa anadbuérununr acocnapu (Tapxumon: Xamuayiia Kapomaros). Tomkent, 1994.— b
37.

8 O‘sha joyda.
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go‘shgan ulkan hissasiga e’tibor garatilgan. Ulug® Amerika adibi Mark Tven uni
ustoz deb tan olgandi. Ayni chog‘da, Mark Tvenning ko‘plab yumoristik
hajviyalari Vashington Irving ijodini esga soladi®. Binobarin, o‘lkani
insoniylashtirish, unga nom va qiyofa baxsh etish hamda afsonalar yaratish bobida
hech kim yozuvchi Vashington Irvingga teng kela olmagan. Biz ham mazkur
tadgiqotda Vashington Irvingning adabiy asarlari ilk romantizm prozasini yaratish
bobida o‘ziga xos xususiyatlarini namoyon etish magsadida keng fantaziyali
hikoyalariga murojaat qildik.

Irving har doim an’anaviy janrlarga ijodiy yondashuvi bilan boshqalardan
farglangan. Ya’ni yozuvchi an’anaviy janrlarga xos qonunlarni buzib, mavjud
cheklovlar qobig‘ini yorib o‘tgan. Amerika hagqiqatlaridan foydalanish asosida
Irvingning “Rip Van Vinkl”, “Arvoh kuyov”, “Uyqu vodiysi haqida afsona” kabi
novellalari 1819 yilda nashr etilib, “Chizgilar kitobi”’dan o‘rin olgan. Bu romantik
novellalarda Amerikaga dastlab borganlar hayoti, u yerdagi odam oyog‘i yetmagan
o‘rmonlar yozuvchining keng fantaziyasi bilan qo‘shiladi; Irving asarlarida xalq
afsonalari, diniy xurofotlari realistik hayot lavhalari bilan uyg‘unlashib ketishi
orgali aks etadi'®. Masalan “Arvoh kuyov”, “Xazina izlovchilar”, “Al-Hamro” kabi
hikoyalari bunga misol bo‘la oladi.

Irqi, millatidan gat’iy nazar barcha amerikaliklar Vashington Irvingni sevib
o‘qiydi. U Amerikaga ko‘chib borgan yevropaliklar hayoti haqidagina emas, balki
Amerikaning tub aholisi hagida ham ancha-muncha asarlar yozganligi ma’lum.
O‘sha paytlarda Afrika va Osiyodagi ko‘pgina davlatlar inglizlar qo‘l ostida bo‘lib,
Afrikadan goratanlilar, Osiyodan musulmonlar ham Amerikaga olib kelingandi.
Shu nugtai nazardan qaralsa, adib Amerikada yashayotgan qoratanlilar,
musulmonlar hayotini tasvirlashni ham e’tibordan chetda qoldirmadi. Vashington
Irvingning ko‘pchilik hikoyalari yozuvchining sayohatlari davrida eshitgan afsona
va rivoyatlar asosida yaratilgan. Ayni jihatdan uning “Arvoh kuyov” hikoyasi
o‘quvchi e’tiborini beixtiyor o‘ziga tortib, sehrlab olilishi bejiz emas, chunki bunda
arab-ispan madaniyatining mushtarak badiiy tasviri o‘z ifodasini topgan.

Manbalarga qaraganda, Vashington Irving o‘zi xristian diniga mansub bo‘lsa
ham, musulmon dunyosiga bir gqadar xayrixohlik bilan garaydi. O‘sha davrlarda
arab mamlakatlaridan qul sifatida olib kelingan kishilardan turli-tuman hikoyalar
eshitib, ularni badiiylashtiradi. “Al-Hamro” kitobiga kirgan “Uch sohibjamol
rivoyati”, “Arab munajjimining rivoyati”, “Shahzoda Ahmad-al-Komil yoki oshiq
galandar” nomli badiiy-falsafiy asarlarida sharqgona ishq falsafasini o‘z bilganicha
talgin etadi, “Al-Hamro guli” yoki mahram va lochin qgissasi”, “Mavrning vasiyati”
kabi hikoyalarida arablarning donishmandligi haqida so‘z yuritadi.

Vashington Irving “Muhammad hayoti” asarida ham tarixchi, ham yozuvchi
sifatida ish ko‘radi. Tarixchi sifatida sahro arablarininng yashash tarzi hagida ilmiy
manbalar asosida ma’lumot beradi. Yozuvchi payg‘ambar Muhammad (s.a.v.) ning
dono, aqlli, donishmand kishi bo‘ganligini xayrixohlik va ixlos bilan ta’riflab,
muhim manbalarni keltirib o‘tadi. Shu o‘rinda alohida aytish joizki, ushbu asar
jahondagi ko‘pgina tillarga tarjima gilingan'®.

% Boitnasapo ®. XKaxon agabuétu. Ykys kyamanma. — TomkenT: «Mycuka» Hampuérn, 2006. — B 63-65.

10 Asuzos K., Katomos O. Uer 51 agabuéru tapuxu (XVIII-XX acpnap): Ilen. MUu-T ¢unon. ¢ax. yayH gapciauk //
Maxcyc pex. Canomos. F. — Tomkent: “Viurysun”, 1987. — 129 6.

U1 Boiinazapos @. XKaxon anabuétu. Yy kymianma. — Tomkent: «Mycukay Hampuéra, 2006. — b 63-65.
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Bobning “Vashington Irvingning nasriy asarlari talgini” deb nomlangan
faslida Vashington Irving nasriy asarlari rang-barang janr va mavzularda
yaratilganligi hamda ularning hazil-mutoyiba aralash o‘ziga xos xususiyatlari tahlil
gilingan. Yosh Irvingning kitobga qiziqishi kuchli edi. U yigitlik davrida
Spenserni, Choserni ko‘p mutolaa gilgan. Bolalik va o‘smirlik chog‘larida
Qadimgi Dunyo adabiyoti uning yozuvchilik didini rivojlantirdi va unda Yevropa
madaniyatiga ehtirom va muhabbat tuyg‘ularini uyg‘otadi. 1804-yil Irving
Yevropaga boradi va lItaliya, Shvetsariya, Angliya, Gollandiya, Fransiyaning
janubiga hamda Parijga sayohat giladi. Yevropada ikki yil bo‘lishi yosh Irvingning
Yevropa adabiyoti haqidagi bilimlarini boyitdi, mustahkamladi, uni Yevropa
madaniyati va adabiyoti muxlisiga aylantirdi.

Yuqoridagi fikrlarga batafsil nazar solganimizda Irving Yevropa
romantizmidan ta’sirlanib, o‘z ijodida fantaziya, ruhiyatni ochish, sir salgash,
go‘rquv uyg‘otish kabi holatlarda bosh gahramonlarning xarakterini ochish uchun
foydalandi. Uning “Arvoh kuyov”, “Iblis va Tom Uoker”, “Sirli kema” va boshqa
hikoyalarida yuqoridagi ta’rifda keltirilgandek qo‘rquv epizodlari aks etadi.

Irving o‘z novellalari badiiy shaklining o‘ziga xos xususiyatlarini
baholaganda haq edi: yaxlitlik, bir butunlik, hayratlanarli darajada xilma-xil
individual komponentlar bilan uyg‘unlashish. Bu xususiyatlar chindan uning
novellasini musiqiy simfoniya bilan taqqoslash imkonini beradi.

Qayd etish kerakki, Romantizmning muhim xususiyatlaridan yana biri asar
sujetida fantaziya, ajoyib-g‘aroyib vogealarning real vogealarga gorishib ketishidir.
Irving o‘z davridagi nasrning eng yaxshi xususiyatlarini ijodida romantizmga
kirish bilan boshlaydi, xayoliy-fantastik ibtidoning realizm bilan uyg‘unligi,
kundalik-oddiy hodisaning asta-sekin sehrgarlikka aylanib borishi — Irvingning
doimiy fazilatlaridandir. Uning “Rip Van Vinkl” novellasida bosh gahramonning
bir kechalik uyqusida hayotda 20 yil o‘tganlik holatida tasvirlash vositalarini tahlil
gilish natijasi yuqgorida keltirilgan fikrlarni ochib berildi.

Dissertatsiyaning “Romantizmda satira va yumor. Vashington Irving
hikoyalarida satira, yumor va sharq motivlari” deb nomlangan ikkinchi bobi
uch faslni o‘z ichiga olib, bobda hajviy asarlarda satira va yumorni yuzaga
chiqgarish, Vashington Irving ijodida satirik va yumoristik kulgini badiiy usullarda
ifodalanishi, tarixiy-madaniy jihatlari va afsonaviy asosi tadqiq etilgan.

Mazkur bobning “Satira va yumorning romantizmdagi o‘rni” nomli faslida
tilshunoslikda satira va yumorning ifoda tasvir vositalari, satirik va yumoristik
romanlarda ta’sirchanlikning tahliliga e’tibor qaratildi.Yevropa Uyg‘onish davrida
barcha sohalarda bo‘lgani kabi satira va yumorda ham jonlanish kuzatiladi. O‘sha
davrda yaratilgan, bugungi kunda ham oz estetik qiymatini zarracha yo‘qotmagan,
ijtimoiy kulgining qudratli kuchini o‘zida ifoda etgan satira va yumor asarlari —
Jovanni Bokachchoning “Dekameron”, Servantesning “Don Kixot”, Shekspir
komediyalari insoniyat tarixidagi yovuzlik, zulm va istibdodga, o‘z umrini yashab
bo‘lgan, yangilikning o‘sishiga to‘sqinlik qilayotgan ijtimoiy tartiblarga qarshi
qaratilgan  dahshatli kuch bo‘lib keldi, xalqg ommasining hayotdagi
adolatsizliklarga qarshi g‘azab-nafratini ifoda qildi. XVII-XVIII asrlarda yashab
ijjod etgan ma’rifatparvarlar D.Didro, Mari Fransua Arue (Volter), Sh.L.Monteske,
J.Svift kabi ijodkorlar satirik asarlar mumtoz namunalarini yaratdilar.
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Rus adabiyotida, jumladan, satira va yumorning mohiyatiga doir nazariyani
yoritishda N.G.Chernishevskiy, N.V.Gogol, V.S.Kurochkin, D.D.Minayev,
M.Jemchujnikov, G.N.Julayev, M.Baxtin, Jan-Pol, S.T.Rixter, L.Pinskiy, A.Borev,
V.N.Propp, M.E.Saltikov-Shedrin, O.Dome, F.Goyya va Angliyada J.Svift,
Samuel Batler, Jon Drayden, Aleksandr Pope, Richard Stil, Genri Filding va
Uilyam Xogartning, Fransiyada esa Lafonten, J.B.Molyer va M.Volter satirani
yuksak bosqichga ko‘tardilar. Bu davrning amerikalik satiriklari orasida
Vashington Irving, Jeyms Rassell Louell, Oliver Vendell Xolms va Mark
Tvenlarni ko‘ramiz.

O‘zbek adabiyotida satira janri dastlab xalq ijodida, keyinchalik yozma
adabiyotda taraqqiy etgan. Ko‘p asrlik o‘zbek satirasi taraqqiyotiga Navoiy, Turdi,
Sadriddin Ayniy, Maxmur, Gulxaniy, Hoziq, Muqimiy, Zavqiy, Hamza, Abdulla
Qodiriy, G‘ozi Yunus, So‘fizoda, G‘afur G‘ulom, Abdulla Qahhor, Said Ahmad,
Ne’mat Aminov, S.Siyoyev singari shoir va yozuvchilar salmoqli ulush qo‘shdilar.
Satira tasviriy san’atda ham gadimdan ma’lum. Qadimgi Rim, Xitoyda satirik
terrakota haykallar, vazalarga satirik tasvirlar va boshqalar ishlangan. Bu rassomlik
san’ati (jumladan, grafika)da rivojlangan. F.Goyya, O.Dome, X.Bidstrup va
boshga rassomlar ijodi dunyo satirasi rivojida muhim rol o‘ynagan. O‘zbekistonda
satira taraqqiyotiga “Mushtum” jurnali, “Jangovar qalam”, “O‘zTAG oynasi” katta
hissa qo‘shgan??,

Yuqorida aytib o‘tilganidik, satira va yumor kulgiga asoslanadi. Kulgining
tabiati o‘ziga xos, uning turlari juda ko‘p. Mashhur rus adibi L.N.Tolstoy
kulgining 96 turi haqida ma’lumot bergan. Satira (hajv) — o‘tkir kulgi, zaharxanda,
kesatish, masxara qilishga xizmat giladi®. O‘tkir achchiq kulgi — hajv, yengil,
“chuchuk” kulgi — yumor sanaladi. Yugoridagi mezonlardan kelib chiggan holda
satira va yumorning ta’sirchanligi (kitobxonning qalbiga yetib borishi) ijtimoiy
hayotning fagatgina salbiy tomonlarini ochib tashlashdan iborat bo‘lib qolmasdan,
u o‘quvchiga o‘sha illatlar bilan qanday kurashish yo‘llarini ham ko‘rsatib berishi
kerak. Mavjud tuzumdagi qalloblik va poraxo‘rlik, munofiqlik, zulm va
zo‘ravonlik, firibgarlik, umuman, jamiyat rivojlanishiga to‘sqinlik qiluvchi barcha
illatlar ba’zan yumorga, ba’zan satiraga zamin bo‘lib turadi. Tabiiyki, ijjodkorning
badily mahorati shulardan eng muhimlarini topish va uni rang-barang hayotiy
lavhalar, psixologik kechinmalarni haqqoniy va real tasvirlashida ko‘rinadi.

Komiklikning asosiy turlaridan biri sifatida satiraning yumordan farqi
shundaki, u o‘z obyektida ayrim nuqsonlar, tuzatsa bo‘ladigan kamchiliklarni
emas, balki butunlay tanqid va inkor etiladigan mohiyatni — jamiyat va uning
taraqqiyoti uchun jiddiy zarar keltiradigan, ijtimoiy xavfli illatlarni ko‘radi. Shu
bois satira tuzatishni emas, butunlay yo‘qotish magsadini qo‘yadi, yumor esa
tuzatishni nazarda tutadi.

Bobning “Vashington Irving hikoyalarida satira va yumor masalasi” nomli
bo‘limida Irving asarlarida satira va yumor adabiy vositalariga kinoyaning
bog‘liglik xususiyatlari tahlil gilingan. Uning ijodiy merosidagi satirik va

12Y36ekucton Mummii Duumknonenuk ayrati “C” xapdu, “V36eKucToH MU SHIMKIONEANsICH” — TOMIKEHT.
Hasnar wnmuit  Hampuéru.  https://n.ziyouz.com/  books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/  O'zbekiston%
20Milliy%20Ensiklopediyasi%20-%20S %20harfi.pdf

13 Toshpo‘latova N., Isomiddinova M. Publisistika fanidan o‘quv uslubiy qo‘llanma. —Toshkent, 2019. — B.89.
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yumoristik hikoyalarining tili va uslubi ravon, sodda , obrazli, xalqchil va
tushunarliligi  xususida mulohazalar yuritilgan. Irving amerika adabiyoti
tarqqiyotiga yumoristik hajviyalarining tili va ifodasi bilan katta hissa qo‘shgan
ulkan adibdir. Hazilomuz epik asarlarda siyosiy yoki ijtimoiy o‘zgarishlarni
amalga oshirish yoki hatto oldini olish uchun uslubiy zeb berilgan ehtiroslar va
ramziy iboralar satiraning o‘rinli vositalari ishlatiladi.

Izlanishlarimiz shuni ko‘rsatadiki, Jonatan Oldstayl (Jonathan Oldstyle)
taxallusi ostida 1802-1803-yillar gishda “Morning Kronikl” (Morning Chronicle)
da paydo bo‘lgan istehzoli ocherklarni yozuvchi qalamining sinovi bo‘ldi deyish
mumkin. Ular Irving tomonidan hurmatga sazovor bo‘lgan ingliz
ma’rifatchilarining, ayniqsa, Stil va Edison singari satirik hamda axloqiy
jurnallarini  yaratuvchilarning yozuvchi ta’sirini  ko‘rsatadi. V.F.Sherstyuk
“V.Irving ijodi (1806—1824)” nomli dissertatsiyasida “Jurnalning eng qiziqarli va
muhim gismi bu — siyosiy satiradir” deb ta’kidlaydil*. Xuddi shu tadqiqotchining
fikriga ko‘ra, ‘“Nyu-York tarixi” asari xuddi ‘“Salmagundi” singari ingliz
ma’rifatchiligining satirik va yumoristik an’analarini boshqa yo‘nalishda Amerika
zaminida davom ettiradi'®.

Vashington Irving galamiga mansub “Iblis va Tom Uolker” hikoyasi satirik
asarning yaxshi namunasi bo‘lib, asar Tom va uning xotini munosabatlaridagi
xudbinlik, ochko‘zlik, o‘z manfaati yo‘lida andisha-mulohazalarga bormay
surbetlarcha ish tutish, odamlarni amal kursiga garab munosabat ko‘rsatish kabi
yaramas illatlar tangidiga bag‘ishlangan.

Hikoyada badiiy mazmuni tilning tasvir imkoniyatlari asosida shakllangan.

“Tom’s wife was a tall termagant, fierce of temper, loud of tongue, and
strong of arm. Her voice was often heard in wordy warfare with her husband; and
his face sometimes showed signs that their conflicts were not confined to words. "

“Tomning xotini o ‘taketgan mijg ‘ov va Shallaqi, ezma va qo ‘li bexosiyat edi.
Ko ‘pincha uning eri bilan adi-badi aytishib, chingirayotgan ovozi eshitilib turar,
uning afti-basharasining momataloq bo ‘lib ko ‘karib yurishidan bu xil g ‘idi-bidilar
faqat qarg ‘ishu bagiriglar bilan cheklanib golinmasligi ko ‘rinib turardi”.(Tarjima
o0 ‘zimizniki R. S)

Muallif tomonidan personajlarga xos xususiyatlarni hayotiy tasvirlash, fosh
etuvchi satira tasvirda asosiy o‘rinda turadi.

Asardagi gayg‘uli va achchiq satiraga moyil yana bir misol bu Tomning 0’z
xotini o‘limiga munosabati: “Tom consoled himself for the loss of his property
with the loss of his wife, for he was a man of fortitude. He even felt something like
gratitude towards the black woodman, who, he considered, had done him a
kindness ™.

“Mol-mulkidan ajralgan Tom sabr-toqatli kishi bo ‘lgani uchun xotinidan
judo bo ‘Isa ham g ‘amga berilmadi. O ‘ziga bir muncha xizmati singganidan u qora

iblisdan hatto minnatdor ham bo ‘Iganday bo ‘Idi”. ”(Tarjima o zimizniki R. S)

1% llepcriox B.®. TeopuecTBo Bammurrona Upsunra (1806 — 1824): Asroped. muc. kanm. ¢umoi. Hayk. — MOCKBa,
1965. — C.20.

15 [Ilepcriok B.®. Yma acap. —b.13.

16 https://www.thomas. k12.ga.us/userfiles /257/Classes/ 2694/thedevilandtomwalker.pdf

17 https://www.thomas. k12.ga.us/userfiles /257/Classes/ 2694/thedevilandtomwalker.pdf
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Tom xotinining jasadini topganda nafaqat fojiaga befarq edi, balki u mijg‘ov
ayolidan ozod qilgani uchun iblisdan minnatdor ham bo‘ldi.

Bobning “Vashington Irving asarlarida Sharqona motivlarning yaratilishi” deb
nomlangan faslida V.Irving ijodidagi romantik sharqona motivlarni aniglash,
ularning adib ijodidagi ahamiyatini ko‘rsatib berish, muayyan xususiyatlarni tahlil
gilish magsad gilingan. Ushbu faslning ilmiy ahamiyati V.lrving asarlaridagi
badiiy tasvirlarni yanada mukammalroq o‘rganish, uning romanlaridagi Sharqona
motivlar tadrijini tavsiflashdan iborat. Mavzuni yoritishda adib asarlarining til
xususiyatlarini hamda asosiy yo‘nalishlarini ochib berishga imkon tug‘diruvchi
giyosiy-tarixiy yondashuvga murojaat etdik.

Vashington Irving 1826-yilda Amerika diplomatik vakillari a’zosi sifatida
Ispaniyaga boradi. Madrid shahrida bo‘lgan adib mamlakatning o‘tmishi, ijtimoiy
va etnografik hayot tarzi bilan qizigadi. Mamlakat arxivida o‘zini qiziqtirgan
masalalar yuzasidan ish olib borar ekan, Irving juda katta ishtiyoq bilan Ispaniya
she’riyatini o‘rgana boshlaydi. Shu tariga Irvingda Sharg hayoti va madaniyatiga
bo‘lgan munosabat uyg‘onadi. Chunki Ilk o‘rta asrlarda Ispaniyaning musulmonlar
tomonidan boshqarilishi to‘g‘risidagi haqigly tarix manzaralardan guvohlik
beruvchi manbalar bilan tanishadi. O‘rta asrlarda Ispaniyaning musulmon
madaniyatiga bag‘ishlangan ko‘plab asarlarda arab-ispan madaniyati davrining
badiiy tasviri tahlil gilingan edi.

Irving “Granada yilnomasi”ni yozib boshlar ekan, o‘zidan oldingi
mualliflardan farqli ravishda, adolatli va adolatsiz urush, insoniyat kecha, bugun va
ertaga kabi savollarga murojaat etib, 0‘z qarashlarini bayon etadi. Bunda Irving
fagatgina ispan-arab urushlarini tasvirlashni magsad gilmaydi. Muallif, ushbu
mavzuga murojaat etar ekan, o‘ziga xos nuqtai nazar bilan tarixiy voqelikka
insoniyat muammolari bilan nazar solishga intiladi va buni ijtimoiy, falsafiy,
tarixiy hamda siyosiy jarayonlarda ifoda etish va tahlil qgilishga urinadi.
Vashington Irving tarixiy hujjatlar, ispanlar tomonidan Granadaning zabt etilishi
mavzusidagi ajoyib san’at asarini yozishda Ispaniyaning tarixiga oid asarlardan
foydalandi.

Vashington Irvingning Sharqona asarlari ichida “Payg‘ambar Muhammad
(s.a.v.) va uning izdoshlari hayoti” (The Life of Mahomet and his Successors,1849-
50) asarida, Islom dini asoschisi Payg‘ambar Muhammad (S.a.v.)ning hayotlariga
doir tarixiylik va badiiylik qonunlari asosidagi tadgiq mavjud. Muallifning asosiy
magsadi ingliz o‘quvchisiga Payg‘ambar Muhammad (S.a.v.) hayotlari va islom
dini uchun bo‘lgan kurashlarning tub mohiyati haqida ma’lumot berishdan iborat
edi’®,

Irving Al-humro saroyiga tashrifi chog‘ida saroydagi real vogealarni
ko‘rsatish uchun “Al-Hamro” turkumiga kiruvchi o‘tkir sujetli sharqona motivdagi
sarguzasht hikoyalarni yaratdi. Asarda badiiy tasvir vositalaridan, Xususan,
mubolag‘adan unumli foydalanilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Vashington Irving hikoyalarida satira va
yumor: til, badiiy tasvir hamda uslubiy yechim” deb nomlangan va uch fasldan
tashkil topgan. Bunda badiiy asar tili va lingvistik tavsifi xususida, shuningdek,

18 Henry A. Pochmann; E.N.Feltskog. Irving Washington. Mahomet and His Successors. The Complete Works of
Washington Irving. Madison: The University of Wisconsin Press. 1970. — 651 p.
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Vashington Irving hikoyalaridagi sharqona muhitni yaratadigan satira va
yumorning sintaktik, leksik-semantik va stilistik jihatlari tahlil gilingan.

Ushbu bobning “Badiiy asar tili va uning lingvistik tavsifi xususida” nomli
faslida badiiy asar tiliga munosabat tilshunoslik nuqtayi nazaridan tahlil qilinishi
barobarida yozuvchi mahorati, stili haqida, til birliklarining nutgda real qo‘llanishi
bilan bog‘liq masalalar yoritilgan. Badiiy adabiyot tilini o‘rganish va tahlil
qilishning ham nazariy, ham amaliy masalalari ko‘pdan buyon filologlarni
qizigtirib keladi. Chunki muayyan til stilistikasining rivojlanishida milliy badiiy
adabiyot tilining ahamiyati kattadir.

Rus tilshunosligida A.Peshkovskiy badiiy asar tilini o‘rganishga doir
tadqiqotlar olib borib, “ijodkor o‘z xususiy uslubiga o‘zgalar uslubini tushinishi,
o‘qishi orqali ega bo‘ladi”, — deb ta’kidlaydi®®. Bu o‘rinda olimning fikrlari o‘rinli
va bir oz mushohadali hamdir. To‘g‘ri, uslubdagi o‘ziga xosliklar uni o‘zgalar
uslubiga giyoslaganda ko‘rinadi, lekin bu ijodkor o‘z uslubini boshqalar uslubiga
qarab topadi, degani emas. Bizningcha, har bir yozuvchining o‘z uslubi bo‘lib, u
o‘z imkoni darajasida tildan foydalangan holda fikrni bayon etib, pirovardida til
vositalarining ma’lum qurilmasini hosil qiladi.

Shuni ta’kidlab o‘tish kerakki, yozuvchi asarlarining lingvistik xususiyatlarini
o‘rganishga doir keyingi paytdagi ishlarda, asosan, leksik-semantik qgatlam
doirasida fikr yuritilgan. Bu jihatdan Vashington Irving ijodi tilning barcha sathlari
uchun boy material bera oladi deb o‘ylaymiz.

Badiiy adabiyotning asosiy vositasi til bo‘lganligi uchun ham badiiy asar tili,
obrazli ifoda mahorati masalasi badiiy adabiyot bilan deyarli bir vaqtda vujudga
keldi va rivojlandi.

Badiiy asar tilining asosiy magsadi go‘zallik qonuniyatlariga muvofiq
dunyoni rivojlantirish, badily asar muallifining ham, o‘quvchining ham estetik
ehtiyojlarini qondirish, badiiy tasvirlar yordamida o‘quvchiga estetik ta’sir
ko‘rsatishdir. Umuman, badiiy adabiyot tilining xususiyatlari bir necha omillar
bilan belgilanadi. U keng ma’noda metafora bilan ajralib turadi. Bunda deyarli
barcha darajadagi til sathlari birliklarining nutgiy imkoniyatlari, obrazliligi, barcha
turdagi sinonimlardan foydalanish, polesemiya, so‘z boyligining turli uslubiy
jihatlari kuzatiladi. Badiiy uslubda (boshqa funksional wuslublar bilan
solishtirganda) so‘zni idrok etish qonuniyatlari mavjud. So‘zning ma’nosi ma’lum
darajada muallifning magsadiga muvofiqligi, badity asarning janri va
kompozitsion xususiyatlari bilan belgilanadi.

Bobning “Vashington Irving prozasida satira va yumor: til va uslub” nomli
faslida Irving badiiy asarlarida satira va yumor misolida jamiyat, inson ruhiyati,
ma’naviy axloqiy masalalar badiiy estetik va lisoniy vositalar orgali ifodalanishi
tahlil gilinadi.

1-jadval
Vashington Irving asarlarida foydalanilgan badiiy vositalarning
ko’rsatkichlari
Satira | Yumor |O‘xshatish |Allegoriya |Mubolag‘a | Sifatlash | Kinoya | Epitet |Metafora |Fantaziya
85 21 5 13 6 14 26 5 10 7

19 TTemxoBckuit A.M. Bompoc MeTronnka poaHOTY si3UKa JTMHIBUCTUKU U ctiimuctuku. — M.; JI. : Tocuzpmat, 1930. —
C. 57-58.
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O‘xshatish 11.15% ga teng ushbu vositasidan tog‘larni, vaqgtning o‘tishini,
sifatlash 9.01% ga teng, ushbu san’atidan tabiat va insonlarning xususiyatlarini
tasvirlashda ulardagi tasavvufiy muhitni yoritishda foydalangan, shuningdek satira
va yumor 40.4%, mubolag‘a 10.6%, kinoya 8.%, epitet 5.1%, fantaziya 9.44%,
allegoriya 6.3% adib ijodida tadqiq gilingan. Yuqorida keltirilgan tahlil natijalariga
ko‘ra, satira va yumor boshga til ifoda vositalarini ifodalovchi tagsimotda faol
tarzda mavjudligi ko‘zga tashlanadi.

Yozuvchi satirada mubolag ‘adan, fantaziyadan foydalanish orqali vogeani
atayin bo‘rttirib tasvirlaydi. Shuningdek, satirik obrazning tashqi giyofasini ham
masxara qilib ko‘rsatishi mumkin. Masalan, tadgigot obyektimiz Vashington
Irving ijodida, xususan, “Rip Van Vinkl”, “Arvoh kuyov”, “Sirli kema” kabi
asarlarida muallif kishilarning nugsoni ustidan kulmaydi, balki hajv, tanqid ostiga
olingan kishilarning yaramas illatlarini, xulg-atvorlarini bo‘rttirib ko‘rsatadi.
Adibning “Rip Van Vinkl” hikoyasi bosh qahramoni Rip obrazi orqali davr va
inson fojiasi satirik yo‘l orqali ochib berilgan. Hikoya sujetida Ripning qismati,
oilaviy ahvoli va o‘zi tengi insonlardan ancha ortda qolgani (yosh holida) tasvirlari
o‘sha davr va davr Kishilarining nugsonlarini zaharxanda kulgu orqali ko‘rsatib
bera olgan. Jumladan:

“1760-yil Rip Van Vinkl degan odam Katskill tog‘laridagi qishlogda,
Amerikadagi ingliz aholisi yashaydigan koloniyada yashardi. Rip Van Vinkl
mehnatkash odam emas edi, lekin qgishlogdagi barcha bolalar uni yaxshi ko ‘rardi,
churki u doimo bolalar bilan o ‘ynardi. Bundan tashqari, u doimo qo ‘shnilariga
yordam berardi va bundan xursand bo ‘lardi, biroq o zining qashshoq oilasi uchun
U hech gachon ishlamasdi”.”(Tarjima o zimizniki R. S)

Rip oilasidan, xotinining diydiyolaridan qochib tog‘ga ketadi va u yerdagi bir
kechalik uyqu hayotida katta bir davrni yo‘qotishiga olib keladi. U qishlog‘iga
qaytganda qishloq o‘zgarib ketgan, uyi tanib bo‘lmas ahvolda edi. Qadrdon iti esa
unga qarab irillamoqda: “O‘zining wuyiga olib boradigan yo ‘Ini unchalik
mashaqqatsiz topib oldi. Lekin u tomonga dilida mana hozir Van Vinkl xonimning
baqirishi yangrasa kerak degan ichki vahima bilan yaqginlashdi. Uylari
qarovsizlikka yuz tutgan: tomi o ‘yilib, derazalari qiyshaygan, eshiklarning oshiq-
moshig ‘i qo ‘porilib yotardi. Uy yonida oriq, chalaqorin, qashqgirga o xshagan bir
it tentib yurardi. Rip uni chagqirdi, lekin it tishlarini g ‘ichirlatib irilladi-da, nari
ketdi. Bu unga judayam alam qildi: “Mening o ‘zimning itima, — xo ‘rsindi bechora
Rip, — u ham meni unutib qo ‘yibdi”. (Tarjima o zimizniki R. S)

Ripning kechmishi nihoyatda o‘ziga xos tarzda bayon qilingan. Butun boshli
yigirma yil bir yoz oqshomida o‘tib ketmoqda. Bu, albatta, o‘ziga xos kulgili va bir
inson umrining naqadar ma’nisiz o‘tganligidan dalolatdir. “Mehnatning og‘ir
yvengilligiga qarab, kishiga oq non va qora non yeyish nasib etadi. Rip Van Vinkl
bunga e’tibor bermaydigan, hatto mehnat evaziga farovon yashagandan ko ‘ra
qo ‘lini qovushtirgancha och-nahor o ‘tirishni afzal biladigan bogqi-beg ‘am
fugarolar toifasiga mansub kishi edi” (Mahmudov M, 7)?°. Amerikaliklar Rip Van
Vinklni eslab qolishiga sabab bo‘lgan holat uning dangasaligidir. Mazkur misolda

DY peunr Bammnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomik. Tapxkumacu. — T.. AnaOGuér Ba cambar
Hampuéry, 1980. —b 7.
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muallif obrazning dangasalik nuqsonini “bogi-beg‘am”( take the world easy)
iborasi orqali satirik tarzda izohlagan.

V.Irvingning “Komendant Manko va askar rivoyati” afsonasidagi obrazlar
tasvirida yumoristik ruh ustunlik giladi. Jumladan: “Qadim-qadim zamonlarda Al-
hamro qal’asiga ‘“komendant Manko” yoki “Bir qo‘l” deb nom chigargan
shavkatli jangchi hokimlik gilar edi. U bir qo ‘lini jangda yo ‘qotgandi. Uning o ‘zi
ko ‘pni ko ‘rgan qari jangchi ekanligi bilan faxrlanardi. Mo ‘ylabini rosa o ‘stirib,
ko ‘zlariga yetguncha burab olgan, uzun qayirma qo ‘njli safar etigi kiygan, uzun
sixga o‘xshash Toledo ustalari yasagan qilichining dastasiga ro ‘molchasini
qgistirib olgan edi”’(Mahmudov M, 199).2! Mazkur afsonada obrazning tashqi
qiyofasini tasvirlashda yozuvchi yumordan foydalanganligiga guvoh bo‘lishimiz
mumkin. Tasvirda “Mo‘ylabini rosa o‘stirib, ko‘zlariga yetguncha burab olgan”,
etikning o‘ziga xos ko‘rinishi, qilichining sixga o‘xshashi tasvirilari yumor orqali
ifodalanganki, bu o‘sha davr kishilarining tashqi qiyofasini ko‘z oldimizda
gavdalantiradi.

Mazkur bobning “Vashington Irving asarlarida kulgining ifodasi: uslubiy
xususiyatlar va tilning badily tasvir vositalari” deb nomlangan faslida
yozuvchining kulgi yaratishdagi mahoratini o‘rganishga, asarlarda badiiy tilning
tasvir imkoniyatlarini ochib berish tahliliga e’tibor qaratildi.

Adibning “Rip Van Vinkl” hikoyasida tilning badiiy vositalari mahorat bilan
qo‘llanilganini alohida gayd etish mumkin. Van Vinkl xonimning eriga doimiy
salbiy muomalasi mubolag ‘ali kinoya yo‘lida talqin gilinadi.

A termagant wife may, therefore, in some respects, be considered a tolerable
blessing; and if so, Rip Van Winkle was thrice blessed (Washington Irving. Rip
Van Winkle).?2

Ma’nosi: Mana shu tufayli ham mijg‘ov xotinni ba’zida falakning iltifoti
deya tushunish mumkin, gar shunday desak, unda Rip Van Vinkl benihoya
marhamatga erishgan edi (Mahmudov M., 6).2

Quyidagi parchalarda mubolag‘aning ig‘roq (belgi yoki harakatni aqglan
ishonish mumkin bo‘lsa ham, hayotda yuz berishi mumkin bo‘lmagan tarzda
kuchaytirib tasvirlash) turi qo‘llangan.

Bosh qgahramon Rip Van Vinkl va xotinining xulg-atvoridagi garama-
qarshiliklar kelishmovchiliklarga sabab bo‘ladi. Rip Van Vinklni tavsiflash uchun
ishlatilgan iboralar: “a kind neighbour” — “mehribon qo‘shni”, “an obedient (...)

29 ¢¢

husband” — “mo‘min-qobil er”, “meekness of spirit” — “ruhi muloyim, “obsequious
and conciliating” — “itoatkor va murosasiz” va “pliant and malleable” — “g‘arib-
bo‘sh-bayov”gina kishi sifatida tasvirlashda qo‘llanilgan til birliklari tansiq as-
sifat (persinification)ning yorgin namunalaridir. Bundan farqli o‘laroq Vinkl
xonimning ikkiyuzlamachiligi so‘z va ish birligiga rioya haqidagi puritan (inqgilob
davrida Puritan partiyasi S.Rasulova) mafkurasini o‘zida mujassam etgan
“shrew[s]” — ayyor(lar), “termagant wife” — shallaqi xotin sifatida tavsiflanadi.

2l Ypeuar Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomik. Tapskumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. — b 199.

22 https://www.sparknotes.com/lit/rip-van-winkle/full-text/rip-van-winkle/

2 Upeunr Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.MaxMynos Ba Gomik. Tapskumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. — b 6.
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Irving asarlarida o‘rinli foydalanilgan badiiy vositalar go‘llangan parchalarni,
bunday lisoniy vositalarni adibning “Uch sohibjamol rivoyati” asaridagi tasvirlarda
ham kuzatish mumkin.

Kinoya san’atining ifodalanishi:

In old times there reigned a Moorish king in Granada, whose name was
Mohamed, to which his subjects added the appellation of EI Hayzari, or “The Left-
handed.” Some say he was so called on account of his being really more expert
with his sinister than his dexter hand; others, because he was prone to take
everything by the wrong end, or, in other words, to mar wherever he meddled
(legend of the three beautiful princessesh).?* Ma’nosi: Bir vagtlar Granada
shahrida Muhammad ismli Mavritaniya® sultoni hukm surgan. Unga qaram
bo‘lganlar Muhammadning ismiga “Al Xaygari”, ya’ni ‘“chapaqay” laqabini
qo‘shganlar. Ba’zilar uning bunday laqab orttirishiga sabab, o‘ng qo‘liga
garaganda chap qo‘li epchilligi uchun desa, boshgalar u hamma ishni teskari
tomondan boshlagan, ya’ni nimaiki ishga aralashsa, hammasini barbod qilgan
deyishadi ( Mahmudov M, 108).2°

“Chapaqay” o‘z ma’nosini ham va majoziy mazmunni ham saqglab qolgan,
lekin muallifning magsadi majoziy ma’no, ya'ni “kulfat, baxtsizlik keltiruvchi”
ma’nosidadir. Mohamed the Left-handed (legend of the three beautiful
princesses)?® — “Muhammad chapaqay” bu o‘zbek tilida metaforik yo‘l bilan
ma’no ko‘chishi deb izohlanadi.

“Daughters, O king!” said they, “are always precarious property; but these
will most need your watchfulness when they arrive at a marriageable age; at that
time gather them under your wings, and trust them to no other guardianship.”
(legend of the three beautiful princesses) 2

Ma’nosi: Shuning uchun vaqt yetganda, ularni qanoting ostiga to‘pla va
hech kimga ishonma (Mahmudov M,108)%,

Yugoridagi misollarni tadqiq qilish jarayonida kuzatildiki, so‘zlarning
tanlanishi, gap tuzilishi, leksik-semantik, ritmik-intonatsion vositalarning
go‘llanishi, ularning rang-barangligi Irving ijodining o‘ziga xosligi,
individualligini dalillangan. Asar gahramonlari nutgida iboralar, idiomalar va
badiiy tasvir vositalaridan unumli foydalanish ta’sirchalikni oshirgan.

XULOSA

1. Amerika ilk romantizmi hikoyalarida milliy o‘zlikni anglash, idealizm
zohir bo‘lishi “Amerika Renessansi”ning shoh asarlarini yuzaga keltirdi. Yevropa
romantizmidan farqli o‘laroq, Amerika romantizmida kuchli ishqiy ehtiroslar va
ruhiy hayot tasviriga alohida e’tibor garatilgan. Shu sababdan din, san’at va

2 https://granadablog.net/tales_of the_alhambra/en/Legend_of the Three_Beautiful_Princesses.php

% Upeuar Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomik. Tapskumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéru, 1980. — b 108.

26 https://granadablog.net/tales_of the_alhambra/en/Legend_of the Three_Beautiful_Princesses.php

27 https://granadablog.net/tales_of the_alhambra/en/Legend_of the Three_Beautiful_Princesses.php

2 Upeunr Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomk. Tapxumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. — b 108.
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falsafaning romantizmdagi o‘rni va ahamiyati mislsiz darajada oshgan va buni
shakllantirgan g‘oya davr muhitidan kelib chigganligi isbotlangan.

2. Vashington Irving prozasi tili va badily xususiyatlari adabiy
gahramonlarning satira va yumor ohangiga mos ravishda tasvirlanganini
ko‘rsatadi. “Iblis va Tom Uoker” hikoyasidagi sujet va xarakterlarda jamiyatdagi
ikkiyuzlamachilik asosida qurilgan odatlarni, gahramon Tomning pul va boylikka
mukkasidan ketganligi, tamagir, ochko‘z va zolimligi qattig tangid gilinadi.
Muallif siyosiy, axloqiy, estetik idealga to‘g‘ri kelmaydigan barcha nugsonlarni
salbiy obrazlar orqali fosh etdi. Bunda asar matnidagi mubolag‘a, o ‘xshatish,
kinoya, majoz kabi ko‘plab badiiy til vositalari lingvistik omil sifatida xizmat
gilishi aniglangan.

3. “Arvoh kuyov” hikoyasida kinoyaning turli xil ko ‘rinishlari
mujassamlashgan. Baronning qarindoshlariga bo‘lgan asossiz gaplari, urf-odat,
irim-sirimlar  butun novellada Irvingning yurtdoshlari berilib ketgan xurofot
ustidan kinoya gilingan obrazilarida ko‘rsatilgan.

4. Vashington Irvingning “Al-Hamro” hikoyalar to‘plami adibning Sharq
madaniyatiga bo‘lgan munosabatini, Andaluziya, arab-ispan madaniyati davrining
badiiy tasviri va talginini mujassam qilgan. Irvingning romantizmida murakkab
badiiyat, yuksak mahoratga asoslangan so‘z o‘yini yaqqol seziladi. Shuningdek,
“Uch sohibjamol rivoyati”da islom dinga bo‘lgan hurmat, Sharqona madaniyat
ro‘yi-rost 0°z ifodasini topgan. Bunda nasroniylik va islom mugqobalasi (garama-
qarshi qo‘yilish) vogelik ifodasidagi romantik tasvirlarning kontrastligini
ta’minlagan.

5. Irving xayolot olamida mavjud bo‘lgan yuksak romantik tasavvurlarini
tilning badiiy quroli qudrati orqali o‘ta ishonarli ifodalab, o‘quvchini bir lahza
bo‘lsa ham o‘z tasavvuridagi olamni tark ettirmaslikka erishadi. Bu lirik, falsafiy
va satirik-yumoristik mazmun “Shahzoda Ahmad-al-Komil” asarida yaqqol
namoyon bo‘lgan.

6. V.Irving prozasi tili hayot hagiqatlari ifodasi bilan bog‘liq badiiy vositalar
va ularning xususiyatini o‘rganishda muhim o‘rin tutadi. Avvalo, mazkur holatlar
uning prozasida o‘z aksini topganligi alohida qayd etishga asos bo‘la oladi.

7. Hajv jamiyatning ijtimoiy-Siyosiy vaziyatini, turli mafkuraviy tuzumlar
ta’sirida milliy badiiy-estetik tafakkurga xos kognitiv qudratning takomillashuviga
xizmat qiladi. Matnda so‘zni va vaqtni tejash hajviy obraz yaratishda muloqotning
verbal, noverbal vositalaridan lingvistik yechim topish zaruratga aylanadi, bu
borada V.Irving ijodi o‘ziga xos namuna bo‘la oladi.

8. V.Irving ijodining ilk prozasi namunalari tilining o‘rganilishi nafagat
amerika prozasining, balki jahon adabiyoti, umuminsoniy tafakkur, shunga xos
gadriyat, insonga berilgan buyuk ne’mat — hayot, yashash ne’matining daxlsizligi
muammolari lisoniy imkoniyatlarga tayangan holda ochib berilgan.

9. Adib insonning ulug‘ligini yuksak motivlarda aks ettirar ekan, uning bu
maqomi Yaratgan tomonidan berilgan in’omligini ta’kidlaydi. V.Irving bu bilan
cheklanmay, u o‘z asarlarida insonning buyuk qudrat egasi bergan ushbu
maqomini yuksak saqlashida insoniy fazilat, e’tiqod tushunchalariga ham alohida
ahamiyat garatadi.
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BBEJEHMUME (anHoTanusi iuccepranuu aoktopa ¢puinocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmu. B xone
dbopMHpOBaHHS MHPOBOM JIMHIBUCTUKH BO3pacTaeT MHTEPEC K BOIPOCY
UCIIOJIb30BaHUs SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB M CBSI3aHHBIM C 3TUM BompocaMm peud. [lo
ATOM NpPUYMHE, OMNPENECIECHUE CTaTyCca W LEHHOCTU S3bIKAa XYJI0KECTBEHHOTO
IPOU3BENCHUSI CpEIW MHCATENEed, PACKpPbITUE YHHUKAJIbHOCTU B3aMMOCBS3HU
XYyJI0)KECTBEHHOCTH M SI3bIKa B JIMHIBUCTUKE, KPUTHUYECKUN IMOJIXOJ, TBOPUYECKOE
W3YyYEHUE OCTAIOTCA AKTYAJIbHBIMH ISl PAa3BUTHUSL JIMTEPATYPhl U SI3bIKO3ZHAHUSA
Kaxaoro Hapojna. [lo ceil AeHb B JIUTEPATypPOBEICHUN U JIMHTBUCTUKE ACTIEKTHI,
CTpeMSIIUECS K HAMOHATIBLHON U UHIUBUYAIBHON UAEHTUYHOCTH, U300PaAXKEHUIO
SI3BIKOBBIX BOITPOCOB B BBIPAXEHHM YYBCTB HACAJIBHBIX T'€POEB, COCTABISIOT
O0BEKT CIEUHAIBHBIX HCCIEIOBAHUM B IMIMPOKOM MaciiTabe. AHalu3 OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX M POMAHTHUUYECKHUX OCOOEHHOCTEW SI3BIKOBOM KapTHUHBI MU,
OTPaXEHHOW B  XYJOXXECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUAX, a TaKXKe H3y4YCHUE
XyJO0KECTBEHHOI'O0 sA3blKa paHHEW aMEPUKAHCKOW POMAHTHYECKOM MpPO3bl HU
CMEXHBIX C HHUM KaTeropui, Ba)XXHOCTb OO0BEMa HCCICJAOBAHUM B paMKax
TPAJAUIIMOHHON JIMHTBUCTUKU OMPEICISIIOT HEOOXOJUMOCTh U  aKTyalbHOCTh
JTAaHHOU PaOOTHI.

B MHpOBO#l JIMHIBUCTUKE MPOIECC XYIAO0KECTBEHHOTO OOHOBJICHHS CIIYKUT
000ralieHuI0 MBIIUICHUS] U KOTHUTUBHOTO MHUpPa KOHIEMIUEH XYT0KECTBEHHOTO
a3pIka.JIureparypHoe Hacnenne Bammurrona MpBuHra, KpynmHOro npeacTaBUTENs
AMEPUKAHCKOM JINTEPATYPbl BBI3BIBAET MHTEPEC Y JIUTEPATYPOBEIOB, UCTOPUKOB,
KyJbTypoJioroB U B XXI Beke. HecMoTpsi Ha 00JIbIII0€ KOJUYECTBO MCCIEAOBAHUMN
B MHUPOBOM JIUTEPATypOBEACHUHU, WCCIECIOBaHUE TMPOOJIEM, TMOCTABJICHHBIX
MHUcaTeIeM B €ro TBOPYECTBE, HE ABJSAETCS 3aBEpPLICHHBIM. llepcriekTMBHBIM
HANpaBJICHUEM HWCCIEAOBAHUN ABJSECTCS HW3y4YeHUE TBOpYyecTBa HpBuHra B
KOHTEKCTe (POpMHUpOBaHUSI HalMOHAIBHOW uueHTHYHOcTH JuTepaTtypsl CIIA. B
AMOXY TH00ATM3aMK U MYJIbTHKYJIBTYpaIn3Ma OCOOCHHO aKTyaJlbHbI BOIPOCHI
HAIMOHAJILHOW HMJAECHTUYHOCTH M COXPAaHCHHUsA HAIMOHAJIBbHOM KyJIbTyphl. Kpome
TOr0, BO3POC HMHTEPEC K JIMHIBOCTWIMCTUYECKOMY AHAIM3Y W HWHTEPIPETALNU
pacckazoB M pomaHoB Bammarrona UpBuHra, wunccienoBaHHIO BOIIPOCOB
CTWJIMCTHYECKUX CPEJICTB, S3BIKOBBIX CPEACTB H300paKCHHUS HPABCTBEHHBIX
BO33peHUM. VIMEHHO NO03TOMY BHUMAHHUE JIMHTBUCTHYECKUX MCCIIECIOBAHUM,
MOCBSIIICHHBIX W3YYEHUIO SI3bIKA B UEJIOBEKE M UEJIOBEKA B SI3bIKE, HAMPABICHO HA
pelIeHrne BOIMPOCOB B paMKax 3TUX MPoOIeM.

Ha HOBOM »Tame pa3BuTHs Halled CTpaHbl Hapsly C CYLIECTBOBABIIUMH
paHee HayYHbIMHM TPAAULIASIMUA B JIUTEPATYPOBEACHUU U SI3IKO3HAHUM BocTOka u
3anaga chopMUpOBAICS TMPUHIIMI TBOPYECKOTO OCBOCHUSI U  aKTUBHOTO
MPUMEHEHHSI B MCCJIEJOBAHUSAX HOBBIX CTWJIEH W TMOJAXOJOB SI3bIKOBBIX €IMHUIL
y30ekckoil smHrBucTUKH. Kpome Toro, B y30€KCKOWl mpo3e mepuojna
HE3aBUCUMOCTH OBUIM CO3/1aHbl OOJBIIHE BO3MOXXHOCTH IS HCCIEIOBAHUS
0COOEHHOCTEW WCIOIB30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB KOTHUTUBHOTO BOCTIPUSITHS
MHpPa, XyJ0KECTBEHHOTO TIEPEOCMBICIICHUS, OTPAXKEHUS B y30EKCKOW KOTHUTHBHO-
ACTETUYECKOUN TPaJUIIUK Pa3BUTHIX Ha 3ariajie MPUHIMIIOB B KOHTEKCTE SI3bIKOBBIX
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ABJICHUU. “BHMMaHHE K JUTEpaType U UCKYCCTBY, K KyJIbType — IPEXKIE BCETO
BHUMAHME K HaIleMy Hapojy, BHUMaHue K HameMy Oyaymemy”?°. B pesynbrare,
HECMOTpS Ha TO, 4TO OOpaslbl M300pa3UTENbHBIX CPEACTB B POMAHTHUYECKOU
JUTEpaType W TBOPYECTBO MHCATEIEH MIHMPOKO U3Y4YaIUCh C HJAECHHO-
XYyJI0)KECTBEHHON TOYKHM 3PEHUS O HACTOSIIETO MEPUOJAa JUHAMHKHA HAYyYHOTO
pa3BUTHS, 0CO00€ U3YUYECHHE SI3BIKOBBIX €AUHUI] XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM,
CO3JJaHHBIX MO/ BIMSHUEM aMEPUKAHCKOIO pOMaHTH3Ma, PEYEBOT0 OOIECHUS JIUII,
MIPUHAIJICKAITNX K Pa3HBIM sI3bIKaM, OMUPAsICh Ha HOBBIC, d(h(PEKTUBHBIE METOJIBI
JUHIBUCTUYECKOTO  aHajiM3a B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, Hapsay ¢
ONpeAeNIEHUEM OJHOM U3 HEOOXOAMMBIX 3ajad, WCCIEeIOBAaHUE S3BIKOBBIX
O0COOCHHOCTEM TakuX O0O0pa3loB JHUTEPATYpbl W CYIIHOCTH METOJOJOTHYECKUX
OOHOBJIIEHHH B ATOH o0O0JacTH MPHOOpETaeT BaXHOE HAYYHO-TEOPETUUYECKOE
3Ha4YECHHUE.

JlaHHast quccepTanys B ONPENEIICHHOW CTENEHU CIIYXKUT peallu3aldd 33j1ad,
onpeneneHHbIX B Ykazax IIpesuaenta PecniyOnuku Y36ekuctan NeVII- 5847 “O6
YTBEPKJICHUU KOHIIETIIUU Pa3BUTHs CUCTEMBI BHICIIEr0 0Opa3oBaHus PecmyOnmku
V36ekuctan 1o 2030 romga” ot 8 okTsOpsa 2019 roma, NeVII-107 “O BeIcmieM u
MIOCJIEBY30BCKOM 00pa30BaHUHU, a TaKXKE O TMOBBIIICHUN KBATH(PUKAIUN U
noAroToBke kaapoB” oT 3 wutonsg 2023 roma, a Ttakke B IlocTaHOBIEHUSX
[Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekuctan Nellll-54 «O momomHUTEIBHBIX Mepax Io
yckopenuto pedopM B chepe oOpazoBanus» ot 2 depaiist 2024 roga, NelII1-53 “O
Mepax MO OO0y4YyeHHI0 yyammxcs  oOmeoOpa3oBaTeNbHbIX  YUPEXKICHUN
MHOCTPAHHOMY SI3bIKy M COBPEMEHHBIM Mpodeccusim” oT 2 ¢eBpans 2024 rona,
NeIIII- 5117 “O mepax mnO BBIBEJICHHI0O HAa Kadye€CTBEHHO-HOBBIM YPOBEHB
JEeATEABHOCTH N0 MOMYJSPU3ALMK U3YUEHUSI THOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOinke
V30ekuctan” ot 19 mas 2021 roma a Takke APYTHX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTOB OTHOCHUTEIBHO JaHHOM C(Epbl 1eATEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HayKn Hu TexHosgoruii PecmyOuamku. JlaHHOe wHccienoBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHSI HAYKHM M TEXHOJOTUH
pecnyonuku [. “@opMupoBaHue CHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HUACH W MyTed HX
peanu3aluu B COLMAIBLHOM, MPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MIPOCBETUTEIIbCKOM  Pa3BUTHUH nH(OPMATHU3UPOBAHHOTO obmectBa U
JNEMOKPAaTHYECKOTO rOCY1apCcTBa’ .

CreneHb U3y4eHHOCTH MPOoOJaeMbl. BceMupHO pacnpoCTpaHEHHOE TEUCHHUE,
a UIMEHHO POMAHTHU3M, YPE3BbIYaHO Pa3BUJIOCh B €BPOIEHUCKON U aMEPUKAHCKOU
JUTEpaType B KOHLIE BOCEMHAJUATOTO M Hayaje ACBATHAALATOTO BEKOB. 3aHUMAs
BUJTHOE MECTO B paHHEM AaMEpPUKAaHCKOM pPOMAHTHU3ME CBOMMH paboTamu,
TBOpuecTBO Bammnrrona MpBuHra B MUpOBOM JIMTEPATYPOBEACHUU U3y4alOCh Ha
MPOTSKEHUHA MHOTUX JIET. B 4acTHOCTH, €ro TBOpYecTBO ucciienoBanu bpykc Ban
Buk, 3.0. lalikunk, Kpome Toro, nannsiii Bonpoc wuccienoBad M.C.CteBeHCOM B

2 Mupsuées 1llaBkar MupoMoHOBHY. AJaOUET Ba CaHbAT, MaJAHUSTHH PUBOXKIAHTUPHII — XAIKAMH3 MabHaBHA
ONAMHMHH OKCANTHPUIIHAHT MYCTAaXKaM MOMICBOPH. Y3GEKHCTOH WKOAKOpP 3HENMIAPH BAKHIUIAPH OWIAH
ydpalyBard Mabpy3a. XalKUMH3HUHT PO3WINTH OU3HUHT (DaoausTHMHU3ra OEpriraH SHT OJIMH 0aXoxup 2 — KU
TouikeHT: “Y36ekucTon” HMUWY, 2018. — b 181.
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uccnenoBanny no reme “VMcenanckui opuentanusm: Bamuurron Mpsunr u Pomanc
MaBpOB”, B YACTHOCTH HA YpOBHE KaHAMIATCKOW JUCCEPTALMM BONPOC S3BIKA B
XYZO0KECTBEHHBIX o0Opa3ax KyJbTypHOro Hacieaus BocToka, mcnama, Tpaauuui
MycCynbMan>’,

Kpome Toro, Takume pycckue ydeHsle kak B.BancioB, ®@.®@enopoB B xoje
UCCJICIOBAHNSI POMAHTH3Ma KAaK HaIIPaBJICHUS XYyIO0XKXECTBEHHOIO TBOPYECTBA
OTIENBbHO  AHAJIM3UPOBAIM NPOOJIEMbl  S3bIKa MPOU3BEACHMM, IPUCYIIUE
POMaHTU3My B XYJOKeCTBEHHOCTH. OOIIME M YacTHbIE MPOOJEMBbI TBOPUYECTBA
Bammnrrona HWpBuHra wusydeHel B Kputhueckux Tpyaax M.H.boGposoi,
K.Bancnenkepena, B.JI.ITappunrrona, K.P.Myppas. B.®.IIlepcTioK,
2.B.I'opoxos, 0.JO.Knoc®! nmuHrBMCTUYECKM aHANM3UPOBANIM  XY10KECTBEHHBIMN
mup Upsunra.

XOoTd B Hamed CTPaHE POMAHTHU3M, B YACTHOCTH SA3bIK aMEPUKAHCKOTO
paHHEro poMaHTU3Ma, B TOM 4ucie mpo3a Bammarrona pBuHra He uzydaics Ha
OCHOBE CAaTHpbl M IOMOpa B HEW, BOIPOCHl POMAHTH3MA PACCMATPUBAINCH B
00LIEMETOA0JIOTMYECKON cucTeME. DTH BOIIPOCHI UCCIIEOBaHbl TAKUMU YUEHBIMH,
kak FO.®.bo6okynos, K.V.Kyunumor, H.M.Hypuesa, X.Kapamaros, M.Xon0ekoB,
K.A3u3o0B, O.KaroMoB.

XOTS KOJMYECTBO JIMHTBUCTHYECKUX HCCIENOBaHWM Hacieauss BamumHrToHa
HpBuHra B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM HEBEIHMKO, CIEIYyEeT 0CO00 OTMETHTh, YTO
MepeBO/Jl MPOU3BEACHUN THcaTeNsd Ha Y30€KCKUH s3bIK, €ro cOOpHUK "Pacckasbl u
nereHibl" ObUIM MEpEBEIECHbl Ha Y30€KCKHMl S3bIK JUTEpaTypoBeaoM Maxkamom
MaxMyZIOBbIM M APYTMMH IHCATEISIMU-TIEPEBOTUMKAMH, & TAaKKE€ B OTOU CBS3U
ObLTM onyOsMKoBaHbl KHUTH U cTaThu . boiiHazaposa, M. Xon0ekoBa 1 Apyrux.
Bnugaue TBopuecTBa Bammumurrona HMpBuHra Ha y30€KCKyrO0 JUTEparypy, B
YaCTHOCTH, AHAJIM3 HCTOPUYHOCTH U XYJOKECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH s3bIKa
POMAHTUYECKUX IMPOU3BEICHUN, NEMOHCTpALds aBTOPOM HOBBIX I'DaHEH CBOEro
TaJjaHTa KaK CaTUpHKa W IOMOPUCTAa B CBOMX pPacCKas3ax, S3bIKOBBIE CpEICTBA,
BBI3BIBAIOIIME CMEX B XYJIOXKECTBEHHOM pEYH, BHYTPEHHSA CBSI3b S3BIKOBBIX
€IMHHULI, BBI3BIBAIOIIMX CMEX, BBIBOABI M OOOOIIEHHBIE MBICIIH, ClIEJIaHHbIE B
pe3ynbTaTe UCCIEIOBaHMS IMOCTaBICHHBIX MpoOJeM, AT  BaKHEHIIYIO

%Brooks Van Wyck. The World of Washington Irving. Kingsport: Dutton, 1944. —P.250; Evert Augustus
Duyckinck. Irvingiana: a memorial of Washington Irving. C.B.Richardson, 1860. — P.64; Michael S. Stevens
“Spanish Orientalism: Washington Irving and the Romance of the Moors”. Dissertation, Georgia State University,
2007.

$1Bancnos B.B. M3006pa3suTenbHoe MCKYCCTBO M HpoOiembl scteTuku. — JL: Xynoxuuxk PCOCP, 1975. — 227¢;
UeneneB B. MckyccTBo coBerckoro Ys0ekucrana. — Jlenunrpan: M3a-Bo JlenuHrp. 061, coro3a coB. xya, 1935. —
127¢; beprenbe E.D. M36panusie Tpynel. T. 3. Cydbusm u cydwuiickas nmureparypa. — M.: Hayka, 1965. — 527 c;
Ab6nymnnaeBa JIxx. b. Tpanunus u HoBatopcTBO B TBopuecTBe Ortocta Buibe ne JImib-Anana. ABroped. Juc.KaHI.
¢unon. Hayk. — Cank-ITerepoypro, 2000. — 127¢; bobpoBa M.H. Pomantusm B amepukanckoi nuteparype XIX
Beka. —MockBa: Breicmast mkoma, 1972. — 284 c¢; Bancnenkepen K. Amepuka agabuétuauar acocnapu (TapKuMoH:
Xamunaymna KapomatoB). — Tomkent, 1994. — 120 6; [Tappuarron B.JI. OcHOBHBIE TeUeHNS! aMEPUKAaHCKOH MBICIIH,
T. Il.— Mockga: “U3n-Bo MHocTpanHo# nuteparypsr”, 1962.— 243 ¢; Murray J.R. A critical analysis of Washington
Irving's prose style. Master of arts.1939. — 128 p; Illepcriok B.®. TBopuectBo Bammurrona Upsunra (1806 —
1824): Astoped. muc.kana. ¢wion. Hayk— M.,1965.-20c; T'opoxoB D.B. PomaHTHYeCKO€ MHPOOTHOLICHHE B
TBOpuecTBe Bammurrona Wpsuara (“Aneram6pa”); O.FO0.Kinoc Bammarron WpBHHT B COBPEMEHHBIX
HCCIIEJOBAaHMAX:B OMCKAX akTyanbHocTH. Hayunsie crathe.2012. — 6 ¢;
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HEOOXOMMMYIO HaydHylo HWHGOpPMAIMIO s Y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHWSI U
JIMHTBUCTHKHM, 9TO HHTEpHpETHpyeTCca B Auccepramuu K. Daiisnepoir®?,

JlanHast auccepTallioHHas paldoTa SBISETCS TEPBBIM  HUCCIEIOBAHUEM,
MOCBSIIIEHHBIM MOHOTIPA(PUYECKOMY HM3yUYEHHIO HCKPEHHOCTH W COBEPIICHCTBA
A3bIKa Mpo3bl Bammnarrona MpBuHra Ha COBpEeMEHHOM dTare pa3BUTHs Y30€KCKOTO
A3bIKO3HAHUA M JUTEPATYpPOBENICHHS, CTUIMCTUYECKUX CPEACTB HAIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHBIX JIEKCHUYECKUX €IWHUI, XYIJO0XECTBEHHOW MPHUBIICKATEIbHOCTU
WPOHUYECKOW TIPO3bI, CATHUPbl M IOMOpA, a TaKXKe S3bIKOBBIX CPEACTB B
MIPOU3BEICHUSAX TTUCATEISI, OTOOPAHHBIX JJISI HAIIETO WCCIEAOBAHMS.

CooTBeTcTBHE HCCAEIOBAHMS IUIAHY HAaYy4YHO-HCCJIEI0BATEIbCKHX
patoT BhICHIEr0 Y4e0HOT0 3aBeeHNsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JUCCEPTALMS.
JlaHHO€ HCCIENOBAHUE BBITIOJHEHO B PaMKaxX IIaHA HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKUX
pabor CamapkaHJCKOrO TOCyAapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
HampaBieHUH  “AKTyajlbHble  MpOOJEMBbl  3apyOeXHOrO  SI3bIKO3HAHUS,
JUTEPATYPOBEACHUS U NIEPEBOIOBEICHUS

Heabo  wuccienoBaHUsi  SBJISETCS  BBISIBICHUE  A3bIKa, CTWIA U
WHJVBHUAYaJIbHBIX AaCIEKTOB BBIPAXKEHUA B XYJ0KECTBEHHOCTH B OTPAKECHUHU
XyJI0’KE€CTBEHHOTO MUpa Bamuurrona MpBuHra nocpeacTBOM caTUphI U FOMOpA.

3amaum ucciie0BaHNSA:

OCBEILIEHHE POJM U 3HA4YeHUs TBopuecTBa BammHrrona MpBuHra B
JIUTEpAType aMEPUKAHCKOIO POMAHTH3Ma B CBA3U C COIMAIBHO-UCTOPUUYECKOM,
KyJbTYPHOM CpEIOW; JIOKA3aTebCTBO BKJIAJa B PAa3BUTHE JIUTEPATYpPHI
POMAHTH3Ma HAa MPUMEPE €r0 KU3HU U TBOPUECTBA;

JIOKA3aTEIbCTBO BO3MOXKHOCTEM  XYJOKECTBEHHOTO SI3bIKA W YMEHMS
HCTIOJB30BaTh MeTadopbl, CAMBOJIBI U 00pa3bl B MHTEPIPETAIMA UCTOPUUYECKUX,
KYJBTYPHBIX U 3CTETUYECKUX BOCTOUYHBIX MOTHBOB B paboTax VMpBuHra Ha OCHOBE
TEMATUYECKOIO aHAJIN3a;

MoKazaTh Ha (DAKTUYECKOM MaTepuaje Clydad BBIPAKCHUS B pPEUYn
MEePCOHAXEH CATUPUUECKUX U FOMOPHCTHYECKHX OCOOSHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX
SI3bIKY IPOU3BENCHUM aBTOPA;

JI0OKA3aTeNbCTBO TOrO, YTO B XYJOKECTBEHHOM ITPOU3BEICHUU CYLIECTBYET
HEpa3pbIBHOE U TMOCJIEIOBATEIHHOE B3aUMOACHCTBHE MEXKTY KOTHUTUBHBIM MUPOM
MHCATEIIS U PEUbIO IEPCOHAXKA.

32B06okynos [0.®., Kyuumor K.Y. XIX acp pomanTtusm Ba peanusm anabuéru. XKaxon amabuéru. Ziyouz.com;
Hypuesa H.M. Opuenranusm B TBOpuectBe Bammurrona Wpeunra. Al-Farabi Kazakh National University.
Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne 3 (167). 2017.— 7 ¢; Kapamaros X. Y36ekucTomnna Mo3uii
spTHKOIap Tapuxu. — T.OKUY, 2008. —6656; Ypokosa O. Illapk pOMaHTH3MHUHHHI 3CTETHKACH (TaapHiKuii
TaxJIMJ1 Ba 3aMOHABUI €HIIANTyBIIap HepapXusscHHUHT (ancaduit acocnapu): ®ancada danmapu gokropu auc. (DSc)
aBroped. — Camapkann, 2022. — 72 6; XonbexoB M., Mamapacynosa I'. TlosiBieHne npeacTaBieHUil B aHTITUICKOM
nurepatype. UHocTpanHast Guitoforus: sA3elK, JUTeEpaTypa, oopasosanne. Ne 3 (2 (67). 2018. — 5-9 ¢; Asuzos K.,
Karomos O. Yert a1 agabuétu tapuxu (XVIII-XX acpnap): Ilen. Ma-T dumnon. dak. yayH mapciuk / Maxcyc pen.
Canomos. . — Tomkent: “Ykurysun”, 1987. — 336 6; Maxmyno M Ba 6ouik. Tapxumacy. Bammarron UpBusr.
Xukost Ba adcoHanap. Fapyp Fymom Hommmarm Anabuér Ba cambar Hampuéra Tomkent:1930. — 216 6;
Boiinazapos ®. XKaxon amabuéru. Ykys kymianma. — TomkenT: «Mycuka» Hampuérn, 2006. — 160 6; Xonbekos
M.H. JKaxon afabuétu knaccukaapu. YKyB kymianma. — Camapkann: Cam/[Y mampu, 1993. — 112 6; Fayziyeva
K.A. Vashington Irving ijodida islomiy motivlarning g‘oyaviy poetik xususiyatlari: Filologiya fanlari bo‘yicha
falsafa d-ri diss. (PhD) avtoref. —Buxoro, 2024. — 46 b.
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B kavecTBe 00bEKTOB HMcCJeI0BAHUA ObUTH BBHIOpAaHBI pacckasbl MpBuHTra
“Pun Ban Bunkip”, “XKennx — npuzpak”, “paBon u Tom Yokep”, pacckasbl
“Jlerenia 0 Tpex MpeKpacHbIX LapeBHax” W “JlereHma o mapeBuue AxXmene alb
Kamene, nnu BiatoOneHHBIN cKuTajel’’, OTHOCSAIIUXCS K cepur ““Asbramopa’.

IIpeamer  mcciaexo0BaHHUsA  COCTABJISAIOT  NPUYMHBI  BO3HUKHOBEHUS
pOMaHTH3Ma B aMEPUKAHCKOW JIUTepaType, OCOOCHHOCTH camupwvl U HOMOpa B
TBOpuecTBe B.MpBHuHra, aHamu3 s3bIKOBBIX CPEICTB H300paKEHUS, UTPAIOIIUX
BAXHYI0 POJIb B BBIPAKECHHM TIPEIECTH XYJI0KECTBEHHOCTH Bocmoka 6
npouU3Be0eHUsX NUCames.

MeTtoabl ncciiefoBaHus. B ocBelieHnH TEMbI UCCIIEIOBAHUS UCTIOJIb30BAJICS
KOMIUIEKC  TaKUX  METOJIOB, Kak  ONUCaTENIbHBIMH, CpPaBHUTEIIbHBIN,
MMIUTMKAMOHHBINA, aHAJOTHs, JMHIBOMOITHUYECKUN aHaIu3 XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, JUCKYPCUBHBIN aHAJIH3.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUA:

o0ocHOBaHO, 4yTO Bammuurron HWpBHHT TpH CO3MaHUM CATUPUYECKUX U
IOMOPUCTHYECKUX O0pa30B MCIOJB30BAI TaKHE S3bIKOBBIE CPENICTBA, Kak
peyBelnYeHue, UPOHUS, mauibex, ucmuopa, UHMoK;,

JIOKa3aHO, YTO B HMHTEPHpPETAIMM BOCTOYHBIX MOTHBOB, TaKMX Kak TpHU
oouepu, NPUHY U HNpPUHYeccd, XO3AUH U cayea, B mpousBeneHusx HMpBuHra,
BXOJAIIMX B IUKI «AJibraMOpa» HCIOIb30BAIUCh TaKUe CTUIIMCTUYECKUE
CpEACTBa Xy/I0KECTBEHHOTO A3bIKa, KaK apXau3M, UICTOPU3M, TPOPECCUOHATIN3M;

pacKpbIiTa MOBTOPSIEMOCTh JIMHIBOMOATUYECKUX CPEJICTB, XapaKTEPHBIX IS
A3plKa Mpou3BeAeHU BammHrrona WpBuHra, Takux Kak maucux ac-cugam
(uzobpasicenue 6 pasHvIX Acnekmax), OAYUIEBIICHUS, TPEyBEIUYCHUE, UHMOK B
peuYn NMEPCOHAXKEM, a TAKKE TAPMOHHUS HCTOPUUECKON U XYJI0KECTBEHHON MPABIBI
B U300pake€HUHU COLMAIBbHO-TIOJIUTUUECKUX U3MEHEHUI B MHTEpIIpETalui 00pa3oB
UCTOPUYECKUX JTUYHOCTEM, TOKa3aHa CUJIA )KU3HEHHOCTH U MPaBINBOCTH;

PacCKpbITBl  MPOTUBOPEUYMBBIE  PA3IUUUSL  MEXKIAY JAEMOKPAaTUYECKUMU
COIMAJIbHO-TIOJINTUYECKUMH HM3MEHEHUSIMHU, HEMOCPEACTBEHHO 3aTparnBarOIIMMU
CYIIbOBI T€POEB, 1 MUPHBIM, CIOKOMHBIM, 0€33a00THBIM MPOILILIM U TUHAMUYHBIM,
IPOrPECCUBHBIM, HECTIOKOWHBIM OyAyIITUM B MMPOU3BEICHUSX aBTOPA.

IIpakTnyeckne pe3yabTaThbl HCCACAOBAHMS.

Ha MpUMEpe aHaianu3a OOOCHOBAHO YMEJIO€ HCIOJh30BaHHE BammmHTTOHOM
HNpBUHTOM Takux SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KaK MPEYBEIMUYCHHUE, UPOHUS, aJLTIO3MS,
WCTHUHA, UHTPUTA TIPU CO3JIaHUM CATUPUYECKUX U FOMOPUCTHYECKUX 00pa30B;

B “AnbramOpe” aBTOpa Metadophl, CUMBOJIBI U 00pa3bl ONPEACNISIIOTCS Kak
BKHbBIC CTHJIMCTUYECKHE WHCTPYMEHTHI XYJA0KECTBEHHOIO SI3bIKa MPH ONMHUCAHUU
BOCTOYHBIX MOTHBOB, KaCAIOITUXCSl UCTOPUH, KYJIbTYPHI U ICTETUKHU;

JIOKa3aHO, YTO JIMHTBOCTWJIMCTUYECKUE CPEICTBA, TMPHUCYIIUE S3BIKY
MIPOU3BEICHNUS, TAKHUE KaK TAHCUK-ac-CH(aT, 0KUBJICHUE, UPOHUS, BHIPAKAIOTCS B
peUYr NEPCOHANKEN, ACTIEKTHI HICTOPUUYECKON U XyA0KECTBEHHOM JIEVCTBUTEIBHOCTH
OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX ~ SIBIIGHUA TOTO BPEMEHHM TMPEJCTABICHHI B
UMHTEpIpPETAllM  WCTOPUYECKHX JIMYHOCTEM B  KWU3HEHHOW MpPaBAUBOCTH,
BOOOpaKeHUHU U 00pa3ax;
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HEIPEPBIBHOCTh M TOCIEAOBATEIBHOCTh MO3HABATEIBHOIO MHUpa MHUCATENSA
000CHOBaHBl B XYJOXECTBEHHOM TNPOU3BEACHUM TAKUMU MPOTUBOPECUUBBIMU
aCHeKTaMHM, KaK COLMAIbHO-TIOJUTUYECKUE U3MEHEHUS, 3aTParuBaoline Ku3Hb U
CyIbObI JIOJEH, paziuyusi MEXIy MpOIUIbIM W OyAylIuM, a TakKe XapakTep
NEPCOHAXKEN U UX MCUXUKA Yepe3 SA3bIKOBOE BhIPAXKECHHE.

JloCTOBEPHOCTh Ppe3yJIbTATOB HCCJAEeJ0BAHUS JOKa3aHa IOJXOJ0M K
OTOOpaHHBIM 00BEKTaM HMCCIIEIOBAHUS, COOTBETCTBUEM HCIIOIb3YEMbIX S3bIKOBBIX
METO/IOB LIEJIU UCCIEAOBaHMS, MTOCIEI0BATEIbHBIM 000OCHOBAHUEM TEOPETHUYECKHUX
JTAHHBIX HAYYHBIM UCTOYHUKAM, COOTBETCTBUEM HCIOJIb3YEMbIX XYI0KECTBEHHBIX
HMCTOYHUKOB MPEJAMETY HCCIIECIOBAHUS, BBIPAKEHUEM TEOPETUUECKUX MHEHUU U
OTHOIIICHUH, MPUMEHEHUEM JOCTUTHYTHIX HAyUHBIX PE3yJIbTATOB Ha MPAKTUKE, UX
MOATBEPAKICHUEM KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYPAMH.

Hayuynas M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIECAOBAHUS.
HayyHnas 3HaunMOCTh UCCIEA0BAHUA 3aKII0YAETCA B TOM, YTO OTPAXKEHUE €IUHCTB
MBIIUICHUSI SI3BIKOBBIMU €JIMHUIIAMU MPOSIBIISIETCS B YKA3aHHM Ha TMOCTOSIHHYIO
CBSI3b MEXKIYy MEHTAJIbHBIM MHPOM YEJIOBEKA W €ro pedblo, a paccKasbl
Bammnrrona UpBuHra ciaykat pecypcom Uil BBISIBJIECHUS CIy4aeB B3aUMOCBSI3HU U
BBISIBJICHUSI  TOJHOILICHHBIX  AHIVIMMCKUX  KYJBTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH B
ONPEIEIICHUHN MTyTH U BO3MOXKHOCTEH MHTEPIIPETAIIMU aHAIIN3a XYJI0KECTBEHHOTO
IPOU3BENCHUS B CBSI3U C SI3IKOBBIMHU CPEJICTBAMH.

[IpakTyeckass 3HAYMMOCTb HCCIEJOBAaHUS 3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, YTO
MOJYyYEHHBIE BBIBOJBI MOTYT OBITh MCHOJIb30BaHBI B YYEOHBIX Kypcax, MpHU
CO3JaHMU Y4eOHHMKOB, IUCCEPTALMK MO MHUPOBOW JIUTEpaType, a TaKXKe Mpu
MPENOJIaBaHUM  CIELKYPCOB CTYJEHTaM, OOy4YalIIMMCs 1O HalmpaBICHUIO
AHIIHMICKUH SI3bIK U IUTEpaTypa, B KAUECTBE MOCOOUS, TOMOTAIOIIET0 B MPOLECCE
MEepeBO/Ia AMEPUKAHCKOW JIUTEPATypbl, WM B KAuye€CTBE JIMHTBUCTHYECKHX
METOAUYECKUX PEKOMEHAAUUMN ISl IEPEBOTUMKOB.

BHeapeHHoCTh pe3yJbTaToB HCCJaegoBaHMsi. Ha oOCHOBE HaydHBIX
pe3yabTaToB, JOCTUTHYTBIX B  MPOLECCE  U3YUYEHUS  XYIOKECTBEHHBIX
OCOOEHHOCTEM M s3bIKa TIPO3BI PAHHETO aMEPUKAHCKOTO pOMAHTHU3Ma B
TBOpuecTBa Bammnarrona MpBunra:

000CHOBaHHOCTh, UTO Bammurton VpBHUHT TIpU CO3MaHUM CATHPUUYECKHUX U
IOMOPUCTHYECKUX O0pa30B UCIOJIB30BAT TaKWE S3BIKOBBIE CPENCTBA, Kak
npeyBelnYeHue, HWPOHUS, mawbex, ucmuopda, UHMOK WCIOJIb30BAHO IS
ONpeaeieHUs] COLMATBbHO-TIOJIUTUYECKUX JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPMHUHOB
KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKU B JIMHITBUCTHKE B paMKaxX TPaHTOBOIO TMPOEKTa
58545-EPP-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: «Computational linguistics at Central
Asian universities» nporpammel Erasmus+ EBpomneiickoro Coro3a  (CrnpaBka Ne
1303 / 02 CamapkaHICKOTO rOCYAapCTBEHHOT0 WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
ot 26 uronst 2024 roga). B pesynbraTe B TEKCTaX HAyYHBIX CTATeH U MOHOTpadwid,
MOATOTOBJICHHBIX B paMKaX IPOEKTa, JOKA3aHO, YTO SI3bIK U pPEUb, S3bIKOBO-
COIMaJIbHAsl Cpella OKa3bIBAIOT 3HAYMUTEIBHOE BIMSHHE Ha (QopmMupoBaHHe
XapakTepa mnepcoHaxeil. Bmecrte ¢ Tem, pacKpbITO, YTO COLIMATbHO-3THYECKHE
B3IJIS1/1bI, OCOOCHHOCTH OMOTpaUyECcKOro CXOACTBA MEXYy TePOSIMHU U TTHUCATeNIeM
M300paXKaArOTCS B CBSA3U C SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMM;
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JOCTUTHYTBIC PE3yJbTaThl U pa3pabOTaHHBICE PEKOMEHAANMN OTHOCUTEIHHO
JIOKAa3aHHOCTU TOTO, YTO B MHTEPIPETAI[MM BOCTOYHBIX MOTHUBOB, TAKUX KaK TPHU
oouepu, NPUHY U HNPUHYeccd, XO3AUH U cayea, B NpousBeneHusx HMpBuHra,
BXOJAIIMX B IHUKI «AlbraMOpa» HCHOJb30BAINCH TaKUE CTUIMCTHYECKHE
CpelICTBa XYJA0XKECTBEHHOI'O f3bIKa, KaK apXau3M, UCTOPHU3M, MPOQPECCHOHAIN3M
UCIIOJIb30BaHbl B paMkax mnpoekta Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-
UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL «Developing the Teaching of
European Languages: Modernizing Language Teaching through the development
of blended Masters Programmes» (CmopaBka Ne 1305/02 CamapkaHACKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 26 utoHs 2024 roxa). B
pe3ynbTaTe, yueT NepUBAIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BHUTHS S3bIKA B MIPOIIECCE
M3Y4YCHUS S3bIKa M CTWJIS MPO3bl, HAyYHOE OOOCHOBAHHE XYI0KECTBEHHBIX
o0pa3oB, caTUpbl M IOMOpa B €ro MPOU3BEICHUSX TOCTYXHIN OINPEACTICHUIO
BIUSIHUS ~ MHPOBOM  JHUTEpaTypbl  Ha  y30€KCKOE€  SI3bIKO3HAHHE |
JUTEPATYpPOBEJCHUE, UYTO TOCITYKUJIO OCHOBOM Juisi OOOTallleHUsl JaHHOTO
IIPOEKTAa,

HAy4YHbIE BBIBOJBI W HAy4YHbIE PE3yJbTaThl AMCCEPTAMA  OTHOCHUTEIHHO
PACKPBITHSL TIOBTOPSIEMOCTH JIMHTBOIIOATHYECKUX CPEJCTB, XapaKTEPHBIX IS
a3pIKa Tpou3BeneHuid Bammnrrona HWpBuHra, Takux Kak maHcux ac-cugam,
ONIYIICBJICHHUE B pPEUYM TMEPCOHAXKEH, a TakKe TapMOHHUS HCTOPUYECKOU W
XYyI0’)KECTBEHHOUW TPaBabl B M300paXECHUU COITUATHHO-TTOTUTHYCCKIX H3MECHECHUN
B HMHTEpIpETAid 00pa30B HCTOPHUYECKUX JTUYHOCTEH, a TaKXkKe TOKAa3aHHOCTU
CWJIBl JKM3HEHHOCTH W TIPaBIUBOCTH, OBUIM WCIOJB30BaHBI B  paMKax
WHHOBAIIMOHHOTO  HMCCJIEIOBAaTeIbCKOTO0  mpoekta 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP  mporpammsr  Erasmus  +
EBpomnerickoro Coroza: «MogaepHu3aluss M HWHTEPHAUIMOHAINA3ALMS IPOLECCOB
CHCTEMbI BBICIIErO OOpa3oBaHusit B Y30ekucrane» (CrnpaBka Ne 1304/02
CamapKaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO WHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 26
utoHs 2024 roma). B pe3ynprare B paMKax HCCIIEAYEMOW TEMbI IMOJ BIUSHHEM
TakuX (PaKTOpOB, KAK OCOOCHHOCTU XYI0KECTBEHHBIX 00pa30B, IMHIBUCTUYECKUE,
KyJIbTYPHBIE MPUHIIUIIBI B TEKCTE, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUE U XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUE OCOOCHHOCTH BOCTOYHBIX TE€M B TPOU3BEACHHH, W3MEHEHHUS B
JUYHOM MHPOBO33PECHHUHM TIHCATENsI, CTOJIKHOBEHHUE PA3IMYHBIX COIMATBHO-
HUCTOPUYECKUX B3IIISJIOB, PACKPHITAa CBSI3b JKU3HECHHBIX PEaHil B MPOU3BEICHHSIX C
KOHCTPYKTHUBHBIMHU (DYHKIMSIMU SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, CTPYKTYPHBIMH aCIIEKTaMH
1 QYHKIIMOHATBHBIM aCIIEKTOM SI3bIKOBBIX STUHUIIL;

BBIBOJIBI CBSI3aHHBIE C PACKPBITHEM NPOTHBOPCUYMBBIX Pa3IMUUN  MEKIY
JEMOKPaTHICCKUMU COIMATBHO-TIOJIATHYECKUMH U3MCHCHUSMU,
HETMOCPEJICTBEHHO 3aTParuBalOIIMMH CyJbObI T€POEB, W MUPHBIM, CIIOKOWHBIM,
0€33a00THBIM TMPONUILIM ¥ JUHAMHYHBIM, TPOTPECCUBHBIM, HECIIOKOWHBIM
OyaylmyM B MPOU3BEICHUIX aBTOpa MCIOJIL30BaHbI B nepefadax CamapKaHICKOM
obmactaoii Tenepagumokommanuu HTPK Vs6ekucrana (Cmpaska Ne 01-07/190
Camapkanjackoit obmactHoit tenepamuokommnannun HTPK VY3b6ekucrana ot 12
urona 2024 ropma). B pesynprare, MOCPEICTBOM JIEMOHCTPALMM  BIUSHUSA
COIMATBHO-TIOJIMTUYECKUX W3MEHEHUN Ha CyAbOBl M TICHXWYECKOE COCTOSIHHE
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repoeB B INPOU3BEACHUSAX VIpBHHIa, OH OCBETWJ pE3KUE pa3IHUdsd MEXIY
COBPEMEHHBIM M HUCTOPUYECKUM TEPUOJAMH, YTO TMOCIYXHWJIO OOOTalleHUIo
ClLeHapHs Mepeladyl HayqyHOU U MOMyJIsipHON nH(pOopMaIuei.

Anpolauusi pe3yabTaroB mucciaenoBaHussi. OCHOBHOE COJIEpXKAaHHUE U
pe3yNbTaThl MPOBEACHHOTO HCCIIEIOBAHUS OOCYXJEHbl B BUJE BBICTYIUICHUN HA
18, B ToM umcie Ha 14 MEXIyHApOAHBIX W 4 peECHyOJMKaHCKUX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0uKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToB HMccaeaoBanus. [lo Teme nucceprauuu
omyOnuKoBaHO 33 Hay4YHBIX pabOT, B TOM yucje 8 cTaTel B HAyYHBIX U3JIAHUSAX,
PEKOMEH/IOBaHHBIX  Brpicmield  arrectanuoHHoM — kommccuend — PecrnyOnmuku
VY30ekuctan sl MyOJMKallMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKHX
AuccepTanuii, 3- B pecnyOIMKaHCKUX U 4-B 3apyOeKHBIX HAYUHBIX JKypHajax.

O0béM m cTpykTypa amccepraumu. J[uccepramus COCTOUT W3 BBEICHMS,
TpeX IJIaB, BHIBOJIOB, CITMCKA MCIOJIB30BAHHON JuTEparyphl. O0BbEM AuccepTaluu
coctaBiisgeT 138 cTpaHUITBI.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

B BBoaHoO#i yacTm juccepraiud  OOOCHOBaHBI  aKTyalbHOCTh U
BOCTPEOOBAaHHOCThH TEMBI JAMCCEPTALIUU, CHOPMYITUPOBAHBI 11€JIb, 3a/1a4l, OOBEKT U
IIPEAMET HCCIENOBAaHUS, MOKA3aHO COOTBETCTBUE HCCIENOBAHUS NMPUOPUTETHBIM
HAIPaBJICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTHM PEeCHyOIMKU, U3JT0KEHBI Hay4dHas
HOBH3HAa W NPAKTHUYECKUE PE3YIbTAaThl MCCIENOBAHUSA, PACKPBITBl HAay4yHas U
MMPAKTUYECKAsl 3HAYMMOCTh ITOJTYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, NMPUBEIACHBI CBEIAEHUSA O
BHEJIPEHUH PE3yIbTATOB UCCIEAOBAHUS B MPAKTUKY, ONMyOJMKOBAHHBIX paboTax H
CTPYKTYp€ IUCCEPTALINH.

IlepBas rmaBa pguccepranmu HasbiBaeTcd “‘PaHHMHA aMepHMKaHCKHUU
POMAaHTH3M M mnepuoa TBopuyecTBa Bammnrrona UpsuHra” m cocrout us 4
pa3nenoB. B 3TOM riaBe MCCIENYIOTCS BaKHbIE ACIEKTHI SMIOXM POMAHTU3MA B
aMEpPUKaHCKOW JIUTepaType, BO3SHHUKHOBEHHWE U (POPMUPOBAHUE MPO3bI PAHHETO
pPOMaHTM3Ma B AaMEPUKAHCKOM JMUTeparype, poJib TBOpUeCTBA BammHrrona
HNpBuHra B CTaHOBICHUM NIPO3bl PAHHETO POMAHTHU3Ma B AMEPUKAHCKOU
JATEPATYpE U TEOPETUKO-TPAKTUYECKOE 3HAYCHUE JIMHTBOCTHIUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH Mpo3anyeckux mpousBeaeHnit Bamuurrona UpBunra.

IlepBblil pa3nen rnaBbl HaspiBaeTcs “‘Onucanue 5n0Xu pomMaHmusma 8
AMEepPUKAHCKoU numepamype” U B 3TOM OOBSCHSETCS POJIb AMOXH POMAHTHU3MA B
aMEpUKaHCKOW JIMTEPAType, OCBEUIAIOTCS PA3JINYHBIE MPOSBICHUS POMAaHTU3MaA B
pa3HbIX CTpaHax, a TaKXke AaHAJIU3UPYIOTCS JIMHTBUCTHUYECKHE OCOOEHHOCTU
pomaHnTuueckux mpousBeneHuii. B 70-e romer XVIII Beka chopmupoBanach
JUTEepaTypa €BpOINEUCKOrO0 pOMaHTH3Ma. B 3TOT meprox poMaHTH3M NPOHHMK U B
npyrue crtpanbl EBpomnbl (HMtamuto, HMcnanuto, ABctputo, [lanuro, IlIBerwuto,
Benrputo, Pymbiauto, [lonsiny). JInaepcTBo uaen HallMOHAIbHON HE3aBUCUMOCTHU
MO3BOJIMJIO pOMaHTU3My npouBeTath Takxke U B CIIIA, koTopble HE OTBEPHYIUCH
OT TPaJWLMM NpPOCBElleHUsA. POMaHTH3M TakKe Hallel CBOE BBIPAKEHUE U B
muteparype aszuarckux crpaH (Muguum, Kuras, Anonumn). OnHako B cTpaHax
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[lenTpanpHOl A3uM poMaHTHU3M HE CGHOPMHUPOBANCA KaK TMOCIEAOBATEIBHOE
JUTEpPATYpHOE TEYEHHE, KaK B JIUTEpaType M HCKYCCTBE E€BPONEHCKHUX CTpaH.
Tonbko B 20-x romax XIX Beka pOMaHTHU3M 3aHsUI CBOE JOCTOMHOE MECTO BO
dpaniry3ckoit nurepatype. B 3TOM paszgene OCHOBHOE BHHMMAaHHE YACNSETCS
U300pKEHUIO SIPKUX O00pa3oB MpeACTaBUTENCH pOMaHTHU3Ma B aMEPUKAHCKOU
JUTEpaType - MHTEPIpETAllMd SA3BIKOBBIX BOMPOCOB B CO3JaHUU OoJiee
COBEPILIEHHOTO BOOOPA)KaeMOro MHUpa, YE€M pEalIbHbIH MHUp, B OTPAKEHUU
MpeKpacHor >ku3HU cBoeil meuthl. [lokonmenue moatoB (U.Vordsvort, S.T.Kolrij,
R.Sauti), koTOpBIe HE BEpUIIM, UTO MUP MOKHO MEPECTPOUTH C MOMOIIBIO pa3syMa,
MpoIaranaupoBayii Oojiee TIyOOKOe MPOHUKHOBEHHE BO BHYTPEHHHE YYBCTBA
YeloBeKa.

Hcxonss w3 BBIMIEU3I0KEHHBIX COOOpaX€HUW, MOXXHO OTMETUTh, YTO
POMaHTH3M Hadaj OKa3bIBaTh TMOJOKUTEIHLHOE BIUSHHE HA KYJIbTYPHBIE CPEbI,
rI€ OTCYTCTBOBaJIM HEMPOU3BOJILHOCTh, TBOPYECTBO U HWHIUBUIYAIBHOCTb.
KoHeuHo, B paHHMX M KPYIHBIX MPOU3BEACHUSIX POMAHTHYECKOTO MEpHOa
3aMETHO MPUCYTCTBUE JIEKIIUI, MaHU(ECTOB O MPUPOJIE U XapaKTepe yeroBeka. B
KauyecTBe MpUMepa MOXKHO NpuBectu “JlutrepatypHyto ouorpaduio” (“Biographia
Literaria”) C.T.Kompumka, “amuty noas3un’ (“Defence of Poetry”) I1.b.1llemnn,
a tawke ‘Jlupuueckme Oammansr” (“Lyrical Ballads™) wu “IIpenucnoBue”
Y.Bopacsopra.  BellieynoMsiHyThle TpO3avuyecKUe MPOU3BEIACHUS elle pa3
JIOKA3bIBAIOT, HACKOJIBKO OOIMPHBI MHUPOBO33PEHUS IMOATOB-POMAHTHUKOB. B
paMKax 23TOrO MCCIIEIOBAaHUS MOXXHO TIPOCICANTh TEOPUIO POMAHTHKOB O
BBIPOKCHUH TIPOCTEHIMX TOBCETHEBHBIX COOBITHH, YYBCTB M TEPS)KUBAHUN B
HEOXKHMTAHHBIX, HCOOBIYHBIX CTydasx.

B paznene rnaBel “@opmuposanue panner amepukanckou pomMaHmuyeckou
npo3vt”  OOBSCHSAIOTCA  TPOOJIeMbl, KOTOPHIE CUMTAIOTCS  BaXXHBIMH B
aMepuKaHCKOM pomaHTu3Me. M3BecTHO, 4TO BO3HHKIIEe B ['epMaHuu U OBICTPO
pacnpocTpaHuBieecss B AHmmu, @OpaHuuu €W APYrHMX CTpaHax JBUIKEHUE
pOMaHTH3Ma JOCTUIIIO M AMepuku. PoMaHTH3M B aMEpUKaHCKOW JHTEpaType
nosiBuJICS Onaromapsi peBofitormu, mnpowusomenmieii B CoeguHenHbix [lltatax
mMexay 1775 u 1783 ronamu. ®panirysckas OypikyasHast peBomonus (1789-1794),
OKa3aBIllasi BIUSHUE HA JIUTEPATYypy €BPONEHCKHUX CTpaH, Oblila PEeBOJIIONUOHHBIM
TOIIYKOM K 3apOKICHUIO HAalpaBJIeHUs poManTu3Ma B uteparype CIIA,

B nepBoii nonoBune XIX Beka CIIA oaepxxanmu modbeny B 60prOe 3a CBOIO
HE3aBUCUMOCTh. XOTsI 9Ta HE3aBUCUMOCTh ObLiIa JOCTUTHYTa OJaromaps y4acTHIO
HapOJHBIX MAacC, cama Hallks He MOTJIa HaclIaXIaThCs €r0. Pesynbratamu mooe bl
BOCIIOJIB30BAJINCHh KPYITHBIC MPOMBINIJICHHUKH, 3eMJIeBIanebIlbl. Clle10BaTEIbHO,
Kak B EBpome, Tak u B AMeEpHKE HOBOE HAMNPABJIECHUE YKHCTOTO POMAHTH3Ma
BOJIHOBAJA JIOJEH WCKycCTBAa M HHTENTMTeHIHIO. OIHAKO CleayeT TakKe
OTMETHTHh OJIHO BOXXKHOE OTJIMUME: B AMEpPHUKE POMAHTHU3M COYETAJNICSA C DIOXOU
pacIIMpeHusi TOCYAAPCTBEHHBIX TEPPUTOPHI U OTKPBITHUS COOCTBEHHOTO TroJjioca

3Asuzos K., Katomos O. Yer 211 agabuétu tapuxu (XVII-XX acpnap): ITen. Un-T duson. dak. yuyn napcnuk //
Maxcyc pen. Canomos. F. — Tomkent: Ykurysuu, 1987. — b. 336. — b. 435.
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Awmepuku. [lo 3TOM mpuYMHE POMAHTU3M OBbLUT MO3UTUBHBIM M COPa3MEPHBIM
TEYEHUEM JJIs1 OOJIIIMHCTBA aMEPUKAHCKUX TTOATOB U MHCATEIIEH.

Pomantnueckoe Bugenue mno ciaoBam H.Xotopna, “pomManc” — 3TO
BO3BBIIICHHAS, CTPACTHAs M CHUMBOJIMYEcKas (opma MoBecTBoBaHusS . Eciu
IpOCJICIUTh 1O JaHHOM  KjIacCU(PUKaIMK, TO TUIWYHBIN TJIaBHBIA Trepoit
aMEpPUKaHCKMX POMAaHOB- YEJIOBEK, MOTPY>KEHHBIN B COOCTBEHHBIE UAEH. APTYp
Hummucaein wiu INectep Ipunn u3 “ITucema Ckapner” H.XotophHa, 9xab u Ilo B
“Mobu Jluke” O.MenBuwia- OJHU W3 MHOTHX OJUHOKHX U OTPEIICHHBIX
nepconaxeir . Kpome TOro, CoriacHO TEOPUM pOMAHTH3Ma, pa3BUTHE
MJIEHTHYHOCTH CTaJI0 OCHOBHOM TEMOI, & CAMOCO3HAHME-OCHOBHBIM CTUIIEM °,

Paznen paGotel moa HazBaHueM “‘@opmuposanue pamHeu poOMAHMUYECKOU
npozvl 6 Amepuxe u meopuecmeo Bawwunemona Hpeunea” TOCBSILEH
BBIIAIOIIEMYCSl BKiany Bammarrona VpBuHra B pa3BUTHE aMEPUKAHCKOM
nureparypsl. Benukuil amepukaHckuil nucarenb Mapk TBeH npuszHaBall €ro
yunTeneM. Mexay TeM, MHOTHE IOMOpPUCTHYECKHME paccka3pl Mapka TBeHa
HAIIOMMHAIOT paboTel Bammurrona Upsuara®’. B 1aHHOM HCCIIEIOBAHMU MBI
TaK)Ke OOpaTUIIUCH K JIUTEPATYpHBIM Mpou3BeneHusM Bammurrona UpBunra, ero
(aHTaCTUYECKUM paccKazaMm, 4YTOObI MPOJAEMOHCTPUPOBATH WX OTIMYUTEIbHBIC
YEpThI B CO3JaHUN PAHHEW POMAaHTUYECKOMN MPO3BI.

HNpBuHr Bcerga oTiavyascss OT APYTMX CBOMM TBOPYECKHM MOJXOJIOM K
TPAAUIIMOHHBIM >KaHpaM. To ecTh, MNUcaTelb HAPYIIMJ 3aKOHBI, MPUCYILIHE
TPAJAUIIMOHHBIM JKaHpaM, W MPOpPBaJT 00OJOUYKY CYHIECTBYIOUIUX OrPAHHUYECHHM.
Ucnonb3ys amepukaHCKHE peain, OCHOBaHHble Ha HeM B 1819 romy Obun
n3naHel HoBeiutbl MpBuHra, takue kak “Pun Ban Bunkip”, “/Kenux - npuspak’,
“Jlerenna o ConHoi Jlommue”, BkiaoueHHble B ero “Kuury 3amerok”. B atux
POMAHTHMYECKUX  HOBEJUIAX JKU3Hb  YY)KE3E€MLEB, KOTOpbIE  HW3HAYaJIbHO
OTNPAaBWINCh B AMEpUKY, B JCBCTBEHHBIE Jieca, CIMBAIOTCS C OOIIUPHOM
danTazueil mucarens, a B HoOBe/utax MpBuHTa HapoJHBIE JETEH/IbI, PEIUTHO3HBIC
CyeBEepHsl OTPAXKAKOTCA B COYETAHMM C PEANMCTUYHBIMH CLEHAMU M3 KM3HU S,
[Ipumepom TOMy MOTYT OBITH TaKHe €ro pacckasbl, kak ‘KeHux-mnpuspak’,
“Uckarenu cokposuir”’, “bperick bpmwxxumn”, “Ansramopa”.

Bammnrron MpBuHT n00MIM BCE aMEpPUKAHIIBI, HE3aBUCUMO OT PAChl WUIU
HanoHanbHOCTU. CUUTAETCS, YTO OH HAIHUCaI JOBOJBHO MHOTO PabOT HE TOJILKO
0 >KU3HM €BpONEHIIeB, UIMMHUTPHUPOBABIINX B AMEPUKY, HO U O KOPEHHBIX KUTEIIAX
Awmepuku. B To Bpemsi 00sbIIMHCTBO cTpaH Adpuku M A3uM HaXOAWIHCH MO
BJIACTBIO AHTJIMYaH, a Herpel U3 AQpUKM U MycCyjldbMaHe U3 A3UM Takke ObLIN
BbIBe3eHbI B AMepuKky. C 3TOM TOUKH 3pEHHUS aBTOP TAKKE HE YIMYyCKaJl U3 BUIY
OMHUCAaHUE >KU3HM HETPOB, MYCyJbMaH, >XUBYIIMX B AMepuke. BoybIIMHCTBO

34 Bancnienkepen K. (Tapsxumon: Xamuaynna Kapomatos) AMepuka anabuéTUHUHT acocnapy. — TouikeHT.: 1994, —
b.23

3% Bancnenkepen K. (Tapsxkumon: Xamunymia Kapomatos) Amepuka anabuétununr acocnapu. — Tomkent.: 1994, —
b.37

3% Vanspenkeren K. O‘sha asar, o‘sha bet.

37 Boiinazapos @. Xaxon anabuétu. YKy kyianma. — Tomkent: «Mycuka» Hampuéru, 2006. — b 63-65.

38 Asusos K., Katomos O. Yer a1 ana6uéru tapuxu (XVIII-XX acpnap): Ien. Un-T ¢pumnon. dak. yayn napenuk //
Maxcyc pea. Canomos. . — Tomkent: Ykurysun, 1987. — 129 6.
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pacckazoB Bammunrrona MpBunHra ocHoBaHbl Ha MH(paxX U TOBECTBOBAHUSX,
KOTOpBIE OH CIJIbIIAJ BO BpPEMsl CBOUX IyTEHIECTBHH. B 3TOM OTHOLIEHMH HE
ciydyaiHO ero pacckaz ‘“YKeHmx -mpus3pak” HEBOJBHO TMPUTIATUBAET K cebe
BHHMAaHUE YUTATEIS U O4apOBBIBAET, MOTOMY YTO B HEM HAIJIO CBOE BBIPAKECHUE
oO11ee Xy105)KeCTBEHHOE N300pakeHne apab0o-UCIIaHCKOU KYJIbTYPHI.

CornacHo wucTOouyHHMKaM, BammHrtoH WpBUHT HECKOJIBKO CUMIIATH3UPYET
MyCyJIbMAaHCKOMY MHpPY, XOTS CaM MCIIOBEAYyeT XPUCTHAHCTBO. Y CIIBIIIAB
pa3HOOOpa3Hble MCTOPUU OT apaboB, MPHUBE3CHHBIX B T€ BPEMEHa M3 apaOCKHUX
CTpaH B KadecTBe padOB, OH UX OXYIOXKECTBIIET. B CBOMX XyZ0’KE€CTBEHHO-
¢unocodckux mnpomsBeaeHusax “Ucropus Tpex kpacaBuil, “IloBecTBOBaHUE
apabckoro 3Besmouera“, “JlereHma o 1mapeBude Axmene anp Kamene, wimm
BiroOnieHHbIil  ckuTanen”’, BOLIEAIIMX B KHHUry “AnramOpa”, OH IO-CBOEMY
MHTEPIPETUPYET BOCTOUHYIO (PUIOCO(HIO poMaHa, a B TaKMX paccKa3ax, Kak
“IIBerox Anbprambpa, unu uctopusi maxpama u Cokona®, “3aBemanue Mepsa”
YIIOMUHAETCS] MyJpPOCTh apadoB.

B “XKusuu Myxammena” Bammurron MpBHHI IpeacTaeT Kak HCTOPUK U
nucatenb. Kak uCTOpUK, OH JaeT mpecTaBlieHne 0 00pase xu3Hu apaboB Caxapsl
Ha OCHOBE HAy4YHbIX HCTOYHUKOB. lIucarenb LUTHUPYET Ba)XKHbIE MCTOYHUKH, C
00pOKENaTENHHOCThIO M UCKPEHHOCTBIO OIMHUCHIBAsA, 4TO MPOpok Myxammes ObLI
YMHBIMH MYJAPBIM YEJOBEKOM. 37€Ch CTOMT CKa3zaTh, 4TO d9Ta paboTa ObLIa
TepeBeIcHa Ha MHOTHE S3BIKH Mupa’®,

B paznene rnaBel o Ha3zBaHUEM “Tpakmoska npo3auuecKux npoussedeHull
Bawunemona Hpseunea” aHamvi3upyeTcs, 4YTO TMPO3aUYECKUE MPOU3BEICHUS
Bamunrrona MpBrHra HamuvcaHbl B pa3HbIX KaHpax M Ha pa3HbIe TEMbI, a TAKKE
UX IOMOPUCTHYECKME CMEIIaHHbIE KOMUYECKHE uepThl. HHTepec MOJ0/10TO
HpBunra x urenuto Obul cuiibHBIM. B toHoctu oH uutan Cnencepa, Yocepa. B
JETCTBE M FOHOCTH JINTEPATYpa JPEBHETO MHUpA pa3BUIIa €r0 MUCATEIbCKUN BKYC.
OT10 npolykaaeT B HEM YyBCTBO YBaXKEHUS M JIOOBU K eBporielickoi KynbType. K
1804 romy WpBunr otnpaBisiercs B EBpony u mnyremectByeT mno HMranuwm,
[IBeliuapun, Anrnuu, Hunepnangam, tory @Opanmuu u Ilapuxky. [IBa roga
npeObiBanus B EBporie ykpenunu 3HaHHs Mojioforo VpBuHra o eBpomeickoit
JUTEpaType, ClIeNIaB €ro MOKIOHHUKOM €BPONENCKON KYJIBTYPhI U JINTEPATYPHI.

Ecnu monpoOHO paccmaTpuBaTh BBINIETIEPEYUCICHHBIE MOMEHTBI, MOKHO
OTMETUTH, YTO VPBHUHT HAXOJWJICA MOJ BIUSIHUEM E€BPOINEHCKOr0 pOMaHTU3Ma U
UCIIOJIb30BaJ €r0 B CBOMX paboTax, YTOObI PACKPBITh XapaKTep IVIaBHBIX I'€POEB B
TAKUX CHUTYyalMsaX, Kak ¢aHTa3us, PacKphITUE TICUXUKHU, COXPAHCHHE TAaWHBI,
npoOyxJeHue crpaxa. Takue ero pacckasbl, kak ‘JKeHux-npuspak”, “JbsiBon u
Tom VYokep”, “TanHCTBeHHBI KOpaOibh~ W APYTHE OTPAKAIOT SMHU30]bI CTpaxa,
0100HBIE ONTMCAHHBIM BBIILIE JPYTHUM PAacCKa3M.

WpBuHr ObLT TIpaB, OIEHUBAs XYyI0KECTBEHHYIO ()OPMY CBOMX HOBEJUI MO UX
XapaKTEepHbIM  4YepTaM:  IeJIbHOCTh,  TAPMOHHYHOCTH C  YJHUBUTEIIBHO
Pa3HOOOpA3HBIMU  WHJMBHUIYATHHBIMA  COCTaBISIONIMMH. OTH OCOOCHHOCTHU
NENUCTBUTEIBHO MO3BOJISIIOT CPABHUTH €TI0 HOBEJLTY C MY3bIKaJIbHOM CUM(pOHUEH.

% Boitnasapos @. XKaxon agabuétu. Yiys kyamanma. — Tomkent: «Mycuka» Hampuéru, 2006. — b 63-65.
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Cnegyer OTMETUTbH, YTO €Ill€ OJHOW BaXHOW OCOOEHHOCTBIO POMAaHTHU3Ma
aBisieTcsl (aHTa3wWsi B CIOKETE NPOW3BEACHUS, CMEIICHHE UYyACCHO-BOJIICOHBIX
COOBITHI C pealbHBIMU COOBITHSMHU. MpBUHT HauWMHaeT Jy4lIMe YepThl MPO3bI
CBOETO BPEMEHU B CBOEM TBOPYECTBE C MPOHWKHOBEHUS POMAHTU3Ma, FAPMOHUS
BBIMBIIIJIEHHO-(PAaHTACTHYECKOTO OBITHS C peaTu3MOM, ITOCTENIEHHOE MPEBpaIleHUE
MMOBCETHEBHO-O0BIICHHOTO B BOJIIEOCTBO-BOT HEKOTOPHIE W3 HEMPEXOISIINX
kauecTB MpBuHra. B ero HoBeisie «Pun BaH BuHKIBY) pe3ynbpTar aHainu3a CpeACTB
M300paKeHHsI HOYHOI'O CHA [JIABHOTO reposi B cOCTOAHMM 20-Je€THEH 1aBHOCTU
BBISIBJISIET BBIIIENIEPECUUCIIEHHBIE CYKICHHUS.

Btopast rnaBa uccienoBanus HazbiBaeTcs “Carupa M IOMOP B POMAaHTH3Me.
CarTupa, oMOp M BOCTOYHBbIC MOTHBBI B paccka3ax Bamunrrona UpBunra”
COCTOUT U3 TPEX PA3AEIOB, B TJIABE HCCIEAOBAHO BBIABICHHUE CATUPHI U IOMOPA B
KOMHYECKHX MPOU3BEAECHUAX, XYI0KECTBEHHOE BBIPAXKEHHE CAaTUPBI U IOMOpPA B
TBOpuecTBe BammnHrrona HWpBuHTa, HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE  aCIEKThI U
MuU(poIOTHYECKas OCHOBA.

B pasnene non HazBanuem “Posib camupbul u iomopa 6 pomanmusme” yIEIeHO
BHHMAaHUE CPEICTBAM BBIPAKEHUSI CATHPbl U IOMOpA B JIMHIBUCTHKE, AHAIU3Y
BO3JCHCTBUASI B CAaTUPUUYECKUX H IOMOPUCTHYECKUMX pomaHax. B smoxy
eBporeiickoro Bo3poskieHus, Kak U BO BCEX 00JIACTAX, MPOU3OILIO BO3POKICHHUE
catuppl 1 toMopa. Co3maHHBIE B TO BPEMs, HE YTPAaTUBIIAE HU Majeuuen
ACTETUYECKOM IIEHHOCTH M CETOJIHSI, TPOU3BEICHUS CAaTUPhl U FOMOpa, BOOpaBIIue
B ce0sl MOTYIIECTBEHHYIO CHJIy coIlMajgbHOro cmexa: “Jlekamepon” J>koBaHHH
bokkauwo, “/lon Kuxotr” CepBanrteca, komeauu lllekcnupa — 3T0  CHIIbHBIE
POU3BENCHUS, HAMNPABJICHHBIE MPOTUB 3J1a, YTHETCHUS U TUPAHUU B HUCTOPUU
YeJIOBEYECTBA, TMPOTUB OOIIECTBEHHBIX TMOPSAKOB, KOTOpBIE YyCTapenu U
NPENsATCTBOBAIM IPOTPECCY, BhIpAXKAIM BO3MYILIEHUE M HEHABUCTh HAPOJHBIX
MacC K HECIpaBeIJIMBOCTU B XW3HU. [IpocBeTuTenu, >KUBIIME W TBOPHUBIIKE B
XVII-XVII Bekax, Ttakwe kak J.Junpo, @Ppanmya-Mapu Apye (Bomnbtep),
HI.JI.Monteckbe, JIx.CBU(DT co3manu KiacCHYecKue O0Opaslbl CATUPUUYECKUX
IIPOU3BEICHUM.

B pycckoii nutepatype, B 4aCTHOCTH, OCBEIICHUE CYTH TEOPHUU CATUPHI U
romopa  uccienoBanuss  nposoguiu  H.I'.Uepnsimesckuii,  H.B.I'orous,
B.C.Kypoukun, /I.J[.Munae, M.’ Kemuyxuukos, ['.H.)Kymnaes, M.baxtun, Xan-
ITon, C.T.Puxtep, JI.Ilunckuii, A.bopes, B.H.Ilpornn, M.E.CanteikoB-IlleapuH,
O.lome, @.I'olia, B AHIIIMM caTupy Ha HOBBIM ypoBeHb nonaHsiim K.CBudr,
Camyen batnep, XKon paiinen, Anexcanap Ilone, Puuapn Ctun, 'enpu Oungunr
u YwuibsaiM XorapTHUHT, B0 ®panuuu Jla @onten, XX.b.Moasep u M.Boubtep.
Cpenu aMepUKaHCKHX CaTUPUKOB ATOTO MEPHUOJia MOKHO OTMETUTh BalinHrrona
Upsunra, JIxeiimca Paccena Jloysnna, OnuBepa Bennenna Xonmca m Mapka
TBeHa.

B y306ekckoit nuteparype mnepBbie 0Opasilbl CaTUPbl TMOJIYYUIU Pa3BUTHE
CHauaJla B HApOJHOM TBOPYECTBE, a 3aT€éM M B MHUCbMEHHOW JIUTEpATYpE.
3HAUUTENBHBIN BKJIAJ B Pa3BUTHE MHOTOBEKOBOW Y30€KCKOW CAaTUPBI BHECIH
caenyromue 1odtel U nucarenu Hapau, Typau, Canpuanun Aiinui, Maxmyp,
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I'ynxanuii, Mykumuii, 3aBkuii, Xam3a, A6aymia Kangeipu, 'osu FOnyc, Cyduzona,
Iadyp I'ynam, Abaynna Kaxxap, Canng Axmazn, Hesmat Amunos, C.Cuées.

B [pesnem Pume, Kurae BcTpedaroTcsi caTHpUUYECKHE TEPPaKOTOBHIE
CKYJIBIITYpPbI, CAaTHPUYECKHE H300paXKeHHMs Ha Ba3ax M JApyrue paboTel. ITO
pa3BUBAJIOCh B M300pa3uUTENIbHOM MCKyccTBe (Bkiouas rpaduky). D.Ioiis,
O.lome, X.buactpyn u u Apyrue XyJ10KHUKU ChITPAIA BaXXKHYIO POJIb B Pa3BUTHH
MHUPOBOW caTvpbl. bonbIloN BKJIaa B pa3BUTHE CaTUPbl B Y30€KHCTaHE BHECIH
KypHaisl “Mymrym”, “BoeBoe nepo”, “3epkano Y3TAT™ 4,

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BbINIE, caTHpa M IOMOP OCHOBaHBI Ha CMeEXe.
XapakTtep cMmexa CBOeoOpas3eH, ero BHUIOB OYECHb MHOTO. M3BECTHBIA PyCCKUU
nucarenb JI.H.ToncToit roBopuin o 96 Buaax cmexa. Catupa (FoMOpP) — CIIYXKHUT TSt
OCTPOTrO CMexXa, HacMelIeK, MpoHuH, HacMmemek*. OCTpblii Toppkuii cmex —
CUUTACTCS caTupoil, JIerkui, “mpecHeli” cMex — oMopoMm. U3
BBIIIENIEPEUNCIICHHBIX KPUTEPUEB CIENYET, YTO OCTPOTa CaTUPhl U IOMOpa
(mocturaromasi cepilla uWTaTeNs) 3aKI0YaeTcs HE TOJbKO B PACKPBITHH
HETaTUBHBIX AaCIEKTOB OOIIECTBEHHOW »HW3HUM, HO U B TOM, YTOOBI MOKa3aTh
YUTATEINI0, KaK OOPOTHCS C ATUMHU NMOpOKaMu. MOIIIEHHUYECTBO U B3ITOUHUYECTBO,
JULEMEpUE, YTHETEHHE U HACWIIME B CYIIECTBYIOIIEM PEXUME, MOIIEHHUYECTBO,
BCE TOPOKH, MPEMSTCTBYIOUIME Pa3BUTHUIO OOILECTBA B II€JIOM, MHOTAA CIyXKaT
OCHOBOM [IJIs1 OMOpA, @ UHOT/IA U JIsl caTUpbl. ECTECTBEHHO, UTO XYy105KECTBEHHOE
MacCTEpPCTBO CO3/IaTelsl MPOSBIAETCS B MOUCKE Hanbosee 3HAYMMBIX U3 HUX U B
TOM, YTO OH M300pakaeT MX B KPACOUYHBIX >KM3HEHHBIX KaJipaxX, MPaBIUBBIX U
PEATUCTUYHBIX MICUXOJIOTHYECKUX MEPEKUBAHUSIX.

Cartupa KaK OJMH U3 OCHOBHBIX BHUJOB KOMHUYHOCTH OTJIMYAETCSA OT HOMOpa
TE€M, YTO BHUJIUT B CBOEM OOBEKTE€ HE OTAEJIbHbIE HEIOCTaTKW, HEIOCTaTKH,
KOTOPbIE MOYKHO UCIIPABHUTh, & BIOJHE KPUTUUYECKYIO U OTPULAEMYIO CYLIHOCTh —
OOIIECTBEHHO OINACHBIE MOPOKH, HAHOCALIME CEPbE3HBbIM Bpej OOIIECTBY U €ro
pasBututo. IlosToMy caTupa CTaBUT 1eJlb HE WCOPaBUTh, a IMOJHOCTBIO
MCKOPEHUTH, FOMOP MOJAPA3yMEBAET UCIIPABIICHHE.

B paznene “Bonpocsl camupst u iomopa 6 pacckazax Bawunemona Hpeunea™
aHAIU3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH 3aBUCHMOCTH HUPOHUHM OT JUTEPATYPHBIX CPEICTB
CaTUphI U IOMOpA B Npou3BeAeHUaX MpBuHra. SI3bIKk U CTWIb €r0 CAaTUPUUYECKUX U
IOMOPUCTHYECKUX PACCKa30B B €r0 TBOPYECKOM HACIEIUU ObUIA MPOAYMAHBI C
OerJoCThIO, TPOCTOOM, OOpPa3HOCTHIO, HAPOJHOCTHIO U  BBIPA3UTEIHLHOCTHIO.
WNpBuHr-penukuii mucarenb, BHECIHIMN OOJIBIIONW BKJIAJ B PaclpoCTpaHEHUE
AMEpPUKAHCKOM JIUTEPATYpPhl SI3IKOM U BBIPAXKEHUEM CBOUX IOMOPHUCTHUYECKUX
paccka3oB. B OMOpHCTHYECKMX SMHYECKUX MPOU3BEACHUSIX CTUIMCTUYECKU
YKpAIlICHHBbIE CTPACTH W CHUMBOJIMYECKHUE BBIPAKEHUS SBISIOTCS YMECTHBIMU
CpeICTBaMH CaTUPbl KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS JIi OCYIIECTBICHUS WM JIaXKe
MPEAOTBPAIECHUS MOJTUTUYECKUX WIIA COLUATIBHBIX U3MEHEHUM.

40 Y36exknucton Munuit Duumknoneauk myratd “C” xapou, “V3bekucTon Muimmii sHIMKIOonemuscu” JlaBnat
wnmuii Hampuéru. — Tomkent. https://n.ziyouz.com/ books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/ O'zbekiston%
20Milliy%20Ensiklopediyasi%20-%20S %20harfi.pdf

1 Toshpo‘latova N., Isomiddinova M. Publisistika fanidan o‘quv uslubiy qo‘llanma. —Toshkent, 2019. — B.89.
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Hamm uccnenoBanus nokasblBalOT, YTO UPOHUYECKUE OUYEPKH, MOSIBUBIIUECS
B “Mopuunar Kponmki” (Morning Cronicle) s3umoit 1802-1803 romoB mon
ncepnonuMoM Jxonaran Ompacraiin  (Jonathan Oldstyle), moxxHO Ha3Bath
uChibITaHUeM Tiepa mnucatenss. OHHM  MOKAa3bIBAIOT  BIMSHUE  AHTIUHCKHAX
IPOCBETUTENEH, KOTOPBIX YBaxkall UpBUHT, 0COOEHHO co3/1aTeNell CaTuPUIECKUX U
MOpaJIbHBIX KypHasoB Crmia um OpuconHa. B nuccepramum  “TBopuecTBO
B.Upsunra (1806-1824)” B.®.lllepcTiok oTMmedaeT, 4To ‘‘camasi MHTEpECHas U
BaXHAsA 4YaCTh JKyPHAIA-dTO IOJUTHYECKas catupa™?. [lo MHEHHIO TOro e
uccienosatens, pabora “Mcropus Helo-HMopka”, kak wu “CanmaryHam”,
MPOJIOJDKACT CATUPUYECKYI0 M IOMOPHCTHUECKYIO TPATUIIUI0 aHTJIHHCKOTO
IIPOCBEIIEHNS B AMEPUKE B IPYyrOM HAaNpaBJICHUN Y,

Pacckaz mnox HasBanumem “IlpsBon uw  Tom VYokep”’, HanMCaHHBIN
Bammnarronom HpBHUHrOM, SBJISETCS XOPOIIMM MPUMEPOM  CaTUPUUYECKOTO
MIPOM3BEICHUS M TTOCBAIIEH KPUTHKE TOPOKOB, TAKMX KaK dTOW3M M >KaJIHOCTh B
oTHolieHUsIXx ToMa W ero >keHbl, OECCThIIHOE TMOBEJACHUE B CBOMX HHTEpecax,
OTHOIIICHUE JIFOJICH B 3aBUCUMOCTH OT UX JIOJDKHOCTH.

Xy/M0KECTBEHHOE  COJIep)KaHhe  pacckaza GopMHUpYeTCss Ha  OCHOBE
M300pa3nuTEIHLHBIX BOBMOKHOCTEH SI3bIKA.

Tom’s wife was a tall termagant, fierce of temper, loud of tongue, and strong
of arm. Her voice was often heard in wordy warfare with her husband; and his
face sometimes showed signs that their conflicts were not confined to words.”**

Cmoicn: “Kena Toma Ovina Ha pedkocms ceapiusa, 061a0anra 6300PHbIM
HPABOM, HEYMOMUMbBIM SA3bIKOM U madxceaou pykou. Hepeoko mooxcHo 66110
VCABIUAMb ee NPOH3UMEIbHBLU 20710C 80 8PEMS CIOBECHBIX NEPENATIOK C CYNPY2OM,
U e2o IUYO 8peMsi Om BpeMeHU A8CMEEHHO CEUOemeNbCnE808AI0 O MOM, YmMo 3Mmu
cpadicenus. He ce20a OCMABANUCL yYucmo crosecHolmu”. (Haw cobcmeennbiii
nepesoo P.C.).

OcHOBHOE MECTO B H300pOKEHHHM 3aHUMAET >XU3HEHHOE H300pakeHue
aBTOPOM XapaKTEPHBIX YePT MEPCOHAXKEH, pa3o0avaromias caTupa.

Hpyroi npuMep, CKIIOHHBIN K MEYaJIbHON U TOPbKOW CaTHUPE B IPOU3BEIACHNH,
- 9TO peakis Toma Ha CMEPTh €ro KEHBI:

Tom consoled himself for the loss of his property with the loss of his wife, for
he was a man of fortitude. He even felt something like gratitude towards the black
woodman, who, he considered, had done him a kindness”’*.

“Ilomepsg 6cé ceoé umywecmeo, Tom, 6y0yuu mepnenusvim 4el08eKOM, He
nocpysuicsi 8 2ope, oadce nocie nomepu dcenvl. OH Oadice, Ka3anocv, Obll
bacooapen yepHoMy ObsBOLY 3a MO, YMO 3aCAydHcUul Hekomopyto 3acnyey.” (Haw
cobcmeenmulil nepesoo P.C.).

2 I1lepcrrok B.®. Teopuectso Bammurrona Upsunra (1806 — 1824): Astoped. muc. kan. ¢unoi. Hayk. — MOCKBa,
1965. — C.20.

%3 [Ilepcrrok B.®. Yma acap. — B.13.

4 https://www.thomas. k12.ga.us/userfiles /257/Classes/ 2694/thedevilandtomwalker.pdf

% https://www.thomas. k12.ga.us/userfiles /257/Classes/ 2694/thedevilandtomwalker.pdf
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Maro toro, uro Tom ObUT paBHOMYIIEH, KOTa HAIIET TEJIO CBOEH JKEHBI, OH
TaKkKe ObUI OJarofapeH IbsBOJy 3a TO, YTO OCBOOOJWJI €ro OT CBapJIMBOM
KCHIIVHBI.

Pasnen r1maBel mox HasBanueM “‘CozoanHue 60CMOYHBIX MOMUBOE 8
npouseedenusx Bawunemona Hpeunea” pacKpbIBa€T POMAHTUYECKUE BOCTOUYHBIE
MOTHBBl B TBOpuecTBe B.MpBHHra, a Takke IIOKa3blBa€T €ro 3HAYCHHUE B
TBOPUYECTBE MNMCATENIl, Ha OCHOBE aHAJIM3a OIPEICICHHBIX XapaKTEPHUCTHK.
Hayuynoe 3HaueHue 3TOro pasziesia COCTOMT B TOM, 4TOOBI OoJiee MOJHO H3yYUTh
XyZ0KeCTBEHHbIE 00pa3bl B pou3BeneHusx B.MpBuHra, oxapaktepu3oBarbh CTUIIb
BOCTOYHBIX MOTHBOB B €ro poMaHax. B ocBemeHuH TeMbl Mbl OOpaTHIIUCh K
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOMY NOAXOAY, KOTOPBIM ITO3BOJIIET PACKPBITH XapaKTep
Y OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS] TBOPYECTBA ITACATEIIA.

Bammunarron Hpeuar B 1826 romy B KadecTBE 4YJIE€HA AMEPUKAHCKHUX
JUIIOMaTUYECKUX Muccuil otmpasiserca B Mcnanuro. Haxopsce B Manpune,
nucateslb MHTEPECYEeTCs] MPOLUIBIM CTpPaHbl, COIMAIBHBIM M 3THOrpapUUECKUM
oOpa3om >xu3HM. Paboras HaJ HHTEpECYIOUIMMH €ro BOIPOCaMU B apXuBax
cTpanbl, pBUHT ¢ OONBLINM JKETaHMEM HAUMHAET M3y4aTh MCHAHCKYIO MO33HIO.
Tax B MpBHHre mpochlnaeTcss OTHOUIEHHE K XKU3HH U KyinbType Bocrtoka. OH
3HAKOMMTCS ¢ UCTOYHUKAMU, CBUAETEILCTBYIOIIUMU U3 PEAIBHBIX UCTOPUYECKUX
CUEH O MycyiabMaHCKOM mnpasieHnn HMcnanum B CpenHue Bexka. MHorue
MIPOU3BEACHUSA, IOCBIIIEHHBIE MYCyJlIbMaHCKON KyibType Mcemanum B Cpennue
BEKa, AHAIM3UPYIOT XYJI0KECTBEHHOE H300pakeHue mnepuoja apado-MUCIaHCKOU
KYJIBTYPBI.

Korpa HpBuHr nHaumnaer nucare “XpoHHKY ['paHanel’”, OH B OTJIMYHME OT
CBOMX TMPEIIECTBEHHUKOB H3JIaraeT CBOM B3[JISAbI, OOpamasch K TaKUM
BOITpOCaM, KakK CIIPaBeJINBasi W HECHPABEIJIMBAs BOMHA, YEIOBEYECTBO BUEPA,
ceroans u 3aBTpa. Ilpu sTom UpBUHT cTpemuTcs n300pa3uTh HE TOJBKO UCHAHO-
apaOckue BOWHBI. ABTOp, oOpaimasch K JaHHOW TeMe, CTPEMHUTCS ¢ YHUKaJIbHOMU
TOUKHM 3pEHUS] B3MVISIHYTh HA HMCTOPUYECKYIO JEHCTBUTENIBHOCTH C IpodiieMaMu
YEJI0BEYECTBA U IONBITATHCS BBIPA3UTh U MPOAHAIU3UPOBATH €€ B COLMAJIBHBIX,
punocodpckux, UICTOPUUECKUX U MOJUTHUECKHUX mporeccax. Bammurron MpBunr
UCIOJb30Bal TpyAbl NO wucrtopun Mcmanuu, 4TOOBI HamucaTh BBIJAOLIEECS
IIPOM3BEACHUE HCKYCCTBA, OCHOBAHHOE HAa HCTOPUYECKHX JOKYMEHTaXx,
3aBOEBAHMM | paHabl UCITAHIIAMU.

Cpenn  BOCTOYHBIX Mpou3BeAeHuWid Bamumurrona psBuHra anamus
XYyJI0’)KECTBEHHOCTH TpOCIexKuBaeTcsa B ‘“Kusnu npopoxa Myxammeoa u e2o
nocnedosamerneti’ (The Life of Mahomet and his Successors,1849-50). B stoit
paboTe HccleayroTcsl MOAPOOHOCTH >KU3HU OCHOBOIIOJIOKHUKA HCIama MpopoKa
MyxamMena Ha OCHOBE 3aKOHOB MCTOPHU3Ma U XYA0KECTBEHHOCTH. OCHOBHAs LIEJIb
aBTOpa 3aKJI0Yanach B TOM, YTOOBI paccka3aTh aHTJIMICKOMY YMTATENIO O KU3HU
npopoka Myxamme/ia ¥ KOPEHHOM XapakTepe 60pbObI 3a HCIAMCKYIO PEUTHIO 4°,

46 Henry A.Pochman and E.N.Feltskog. Irving Washington. Mahomet and His Successors. The Complete Works of
Washington Irving. Madison: The University of Wisconsin Press. 1970. — 651 p.
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Bo Bpems cBoero Bu3uTa BO J1Bopen AnbramOpa HpBuHr cospan
NPUKIIFOYCHYECKHE pACCKa3bl B BOCTOYHOM MOTHUBE C OCTPBIM CIOXKETOM,
npuHAJISKAIIMe K cepun “AsbramoOpa’, 4ToObl MOKa3aTh pealibHbIe COOBITHS BO
nsopie. B pabGore 3h(EKTUBHO HCMONB30BAHBI CPEACTBA XYJI0KECTBEHHOTO
U300pa’KeHUs, B YACTHOCTH, MIPEYBEINYCHUE.

B tperbs rmaBa nuccepranuu HasbiBaeTcs “CaTvpa M IOMOP B pacckKa3ax
Bammmnarrona  HpBuHra: s3bIK, XYJI0’KECTBEHHOEe  HM300paxkeHHe H
CTWJINCTHYECKOEe pelieHue” u cocmoum u3 3 pazoenos). B Hem ObuUin
IPOAHATN3UPOBAHBI CHHTAKCHYECKHUE, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U CTHIINCTUYECKUE
acCIleKThl CATHpPbl M IOMOpA, KOTOPHIE M3HAYAIBHO ONPEACISUI  SA3BIK U
JMHTBUCTUYECKOE OIMCAHUE TMPOU3BEACHUSA, a TaKKE CO3JaBajd BOCTOYHYIO
atMocgepy B pacckazax Bammnrrona Upsunra.

B paznene “A3wix xyooorcecmeennoco npouzeederus u e2o JUHUCIUYECKOe
onucavue” HapsALy C AaHJIM30M OTHOWICHHS K A3BIKY XYJI0’KECTBEHHOIO
IIPOU3BENCHUSA C JIMHIBUCTUYECKOM TOYKHA 3pPEHMS OCBEIIAKOTCA BOIPOCHI,
KacarollMecss MacTepCTBa, CTHIISI ITUCATENSA, PEATBHOTIO HCIOJIb30BAHUS S3BIKOBBIX
equHul B peun. OWIONOTH JaBHO HMHTEPECYIOTCSA KAK TEOPETUYECKUMH, TAK M
MMPAKTUYECKUMH BONPOCAMU M3YYEHUs W aHAIN3a S3bIKa XYZO0KECTBEHHOU
aurepatypsl. 1loToMy 49TO B pa3BUTHMM CTWIMCTHKM TOTO HWJIM HMHOTO SA3bIKa
00JIbIIOE 3HAUEHHE UMEET HALIMOHAIBHBIN A3BIK XY0KECTBEHHOU JTUTEPATYPHI.

B pycckoi munrBuctuke A.IIeMKOBCKHM TakXke MPOBOIWI MCCIENOBAHUS C
TOYKHU 3PEHUS U3YUYEHHUS SA3BIKA XYA0KECTBEHHOIO IIPOU3BENCHUS, YTBEPKIAS, UTO
“TBOPUYECKUI YeoBEK MPUOOpPETaeT CBOMl COOCTBEHHBIN CTHIJIb YEpe3 MOHUMAHUE,
YTEHHE 4yXKOro cTWiIA*'. B 3TOM MecTe MHEHMS YYEHOTO yMECTHBI M HECKOJBKO
CIIOPHBL. OJTO TMpaBAa, YTO YHUKAIbHOCTb CTHJIS TPOSBIIIETCS, KOIZA BBl
CPaBHMBAETE €r0 CO CTUJIEM JIPYTHX, HO 3TO HE 3HAYUT, YTO CO3JATE]b HAXOIUT
CBOM CTWJIb B COOTBETCTBHM CO CTHJIEM APYrHX. MBI CUMTaeM, 4TO y KaxJa0ro
IACATEIISI ECTh CBOW CTHJIb, B KOTOPOM OH M3JIAraeT UJEH0, UCIIONb3YS SI3bIK B MEPY
CBOUX BO3MOXKHOCTEW, B KOHEYHOM HUTOre (OPMHPYS ONPENEICHHYIO CTPYKTYpY
A3BIKOBBIX CPEJCTB.

Cnenyer OTMETHTb, YTO B MOCIEAYIOIUX paboTax MO HM3YyUYEHUIO
JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MPOU3BEACHUI MUcaATeNis B OCHOBHOM peyb Il
O JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOM IuIacTe. B 5TOM OTHOIIEHHM MBI CYUTAEM, YTO
TBOpuecTBO Bammnrrona MpBuHTa MOXKET MPENOCTaBUTh OOTAaThI MaTepua s
BCEX YPOBHEH A3bIKA.

ITOCKOJIBKY OCHOBHBIM CPEIACTBOM XYJOXKECTBEHHOM JIMTEPATyphl SABIIAECTCS
A3BIK, BOTIPOC O SI3bIKE XYJI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS U MacTepCTBE 0OPa3HOro
BBIPDAKEHHSI BO3HUK M PA3BUBAJICA MOYTH OJHOBPEMEHHO C XYJ0>KECTBEHHOM
JIATEPATYPOU.

OcHOBHas 1eNb S3bIKA XYJIOKECTBEHHOT'O IMPOM3BENCHUS-PA3BUTUE MHpA B
COOTBETCTBUM C  3aKOHAaMHU  KpacoTbl,  YAOBJIETBOPEHUE  JCTETUYECKUX

47 TlemwkoBckuil A. Bomnpoc MeTonuka pomHOTY si3WKa JTUHTBUCTHKH U ctunuctuku. — M.; JI.:To3ucnar, 1930. —
C.57-58.
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NOTPEOHOCTEN KakK aBTOpa XYJOXKECTBEHHOTO MPOU3BEIACHHS, TaK W YHUTATENs,
ACTETUYECKOE BO3JICHCTBHE HA YHMTATEJs C MOMOUIBIO XYA0KECTBEHHBIX 00pa3o0B.
B 1menoM o0coOEHHOCTH s3bIKa XYJOKECTBEHHOM JIUTEPATyphl OIMPEICISIOTCS
HECKOJIbKUMHU (hakTOopaMu. /{711 Hero xapakTepHa mMemaghopa B IIUPOKOM CMBICIIE.
[Ipyu »TOM MNPOCIEKUBAIOTCA PEUYEBHIE BO3MOKHOCTH, OOpPA3HOCTb E€IUHUIL
A3bIKOBBIX ~ YPOBHEW NPAaKTHUYECKM Ha BCEX YPOBHAX, HCIIOJIb30BaHUE
BCEBO3MOKHBIX CHHOHMMOB, MHOTO3HAaYHOCTb, PAa3JWYHbIE CTUIUCTUYECKUE
acmeKThl CJIOBApHOTO 3amaca. B XynoskecTBeHHOM cTujie (10 CPaBHEHUIO C
IpYrUMU  (DYHKIIMOHAJIIBHBIMH  CTUJISIMU)  CYHIECTBYIOT  3aKOHOMEPHOCTH
BOCIIPUATHS CJIOBA. 3HAYEHUE CIIOBA B OMNPEACICHHON CTENEHU OMNPEAEIISIeTCS
COOTBETCTBUEM  aBTOPCKOMY  3aMbICIly, JKAaHPOBBIM H  KOMIIO3UIIMOHHBIM
O0COOEHHOCTSIM XYy/10KECTBEHHOT'O IIPOU3BEICHUS.

B pasmene mnon nHazBanuem “Camupa u tomop 6 npoze Bawunemona
Upsunea: sa3vik u cmuns’” aHAIM3UPYETCS, Kak 0OIIECTBO, YeloBeUecKas ICUXUKa,
ITYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIE  BOIIPOCHI  BBIPAKAKOTCS  4Y€pe3  XYJA0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUE CpEACTBAa Ha NPUMEpPE CaTUPbl U IOMOpa B  XYJ0KECTBEHHBIX
npousBeacHusx pBuHra.

Taouuua 1.
Iloka3aTesin Xy10:KeCTBEHHBIX CPEJACTB, HCI0Jb30BAHHbIe BalIMHITOHOM
HNpBHHIOM MCII0JIB30BAJ BIPOU3BEAEHUAX

Catupa | FOMmop |CpaBrenue| Amneropus [[IpeyBennaenune|Xapakrepuctukal Uporus |dmurerMeTadopa| @anTtazus

85 21 5 13 6 14 26 5 10 7

CpaBnenue cocraBusier 11,15% wu 3TO cpeacTBO HCHONB3YETCA  AJIS
peACTaBIEHUS TOp, TEUCHHUSI BpDEMEHH, corocTaBieHue coctapisiet 9,01% u aBtrop
HCTIONB3YET ATO HCKYCCTBO JJIsI ONMHMCAHUS XapaKTEPUCTHK MPUPOJABI U JIIOJCH,
OCBEILEHUSI B HHUX TacaBBY(CKON cCpelbl, TakXke B TBOPUECTBE MHUCATENs
rcnoJib3oBanuck catupa u womop 40.4%, npeysenuuenue 10.6%, uponus 8%,
snutet 5.1%, dantazus 9.44%, anneropus 6.3%. [lo pesynapTaram npuBEIEHHOTO
BBIIIIE aHajlu3a BHJIHO, YTO caTUpa W IOMOpP AaKTUBHO TPUCYTCTBYIOT B
pacrpeiesieHuu, MPEeACTABIISIONIEM JPYTUe A3bIKOBBIE CPECTBA BHIPAKEHUS.

[lucarens HaMEpPEHHO MNPEYBEIMYMBAET pACCKa3, HCHONb3Yys B caTUpe
npeyeenudenue, ¢panmasuro. Ilucarenp Takxke MOXKET BbICMEMBATh BHEIIHWM BH]I

catupuyeckoro ooOpaza. Hampumep, 00OBEKTE HAIIEro HCCICIOBAaHUS - B
npousBeAeHusx Bammnrrona MpBuHra, B 4aCTHOCTU B TaKUX MPOU3BEIACHUSX, KaK
“Pun Ban Bunknp“,” “YKenux-npuspak», « TanHCTBEHHBIA KOpaOJib», aBTOp HE

CMEETCs HaJl HEJOCTAaTKAMU JIFOJIEH, a IPEYBEIMYUBAET MOPOKHU U TIOBEJAEHUE TEX,
HaJ[ KEM CMEETCsl U Koro Kputukyet. Yepe3 o0pa3 Pumna, rmaBHOTO reposi pacckasza
nucarena “Pun BaH BUHKIIB”, caTHpUUYECKH pacKpBIBAETCA AII0XA U YEJIOBEYECKAs
Tpareaus. B cioxkere ucropun oOpasbl poiu Pura, ero cemeitHOTO MOJIOKEHUS U
TOTO, YTO OH CWJIBHO OTCTal OT PaBHBIX €My JItOJel (B MOJIOIOM BO3pacte),
CMOIVIM II0KAa3aTh HEAOCTATKHU JIIOJEU TOrO BPEMEHU U JIIOXM YEpE3 SI3BUTEIBHBIN
cmex. Hanmpumep:
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“B 1760 200y uyenosex no umenu Pun Banm Bunxne dcun 6 depesne 8 2opax
Kamcxunn, xononuu, nacenennot opumanyamu 6 Amepuxe. Pun éan Bunkiv e
ObLL MPYOONIOOUBHIM YENOBEKOM, HO 8Ce Oemil 8 OepesHe II0OUNU €20, NOMOM) YUMo
oH gcecoa uepan ¢ demvmu. Kpome moeo, on 6cec0a nomozan u paoosancs c8oum
coceosiM, HO OJIsL CBOEl JHCEeHbl U CeMbl OH HUK020d He pabomai, Nno3momy e2o
cembs Ovina ouenv 6eonot™*® Haw cobcmeennviii nepesoo P.C.).

Pumn yGeraer ot cBoel ceMbH, YIPEKOB CBOCH >KCHBI, B TOPBI, B PE3yJbTaTe
4ero OH TepseT OOJBINYI0 dYacTh CBOEH JKM3HM 3a OJHY HOYb. JlepeBHs
M3MEHUJIach, KOTJIa OH BEPHYJICS, €ro IOM B HEY3HaBaeMOM COCTOSIHUU. Jlaxe ero
mobumasi cobaka peIUUT Ha Hero: “He 6e3 mpyoa nawen on 0opozy K C80eMy
00MY, K KOMOpOMY, KCMAmu CKA3amv, CMAl HOOXOOUMb C HeMbIM CHPAXOM,
024CUOASL, YMO 80M-BOM PA30ACMC NPOH3UMENbHBLUL 2070C 20CNodicu Ban Bunkio.
Hom oxazancs 6 norHom ynaoke: Kpblidd 008anulach, OKHA pasoumol, 06epu
copsanvl ¢ nemenvb. Bokpye Ooma 6poouna mowas, noayeonooHas, NOXoxicast
Ha Bonxa cobaka. Pun kiuxuyn ee, HO OHA C GOpYAHUEM OCKAIUAA 3Y0bl U
yoanunace. Imo Ovlio yic 60o8ce 06uoHo. «Mos cobcmeennas cobaka, -
6300xHY1 O6eonvlil Pun, - u ma 3a6wi1a mens. (Haw coocmeennviii nepesoo P.C.)

[Iponioe Puma pacckazaHo HEBEPOSTHO YHHMKaJbHBIM 00pazom. llembix
IBAIIATh JIET TMPOXOJSIT OJHUM JICTHUM BEYEpPOM. OTO, KOHEYHO, IO-CBOEMY
CMEITHO W CBHUACTEIBCTBYET O TOM, HACKOJBKO OECCMBICIEHHO MPOIIa >KU3Hb
yesnoBeka: “Pun éan Bunkib mem He MeHee NPUHAONEHCAN K pa3psaody mex 8eyHO
CUACMIIUBHIX CMEPMHBIX, obaadameieli J1ecKOMbICIeHHO20 U becneunoz2o Hpasa,
KOmopble JHCUBYM He 3a0YyMbl8asch, eosm Oenvlil Xaeb Uil YepHulll, CMOmMpPs No
MoMy, Kakou ecue 000bimb 6e3 mpyoa u 3a60m, u cKopee 20mogvl Ccudemov
Codica pyKu u 20100amov, yem pabomams u Hxcums 6 00sorvcmee” (MaxmynoB
M., 7).%° O6cToATENBCTBO, KOTOPOE 3aCTABMIIO AMEPUKAHIIEB 3alIOMHUTH Puna Ban
Bunkns, Obu1a ero JieHb. B 3TOM mpuMepe aBTOp cCaTUPHUYECKH OOBSICHHUI JIEHB
cBOero nepcoHaxa Qpasoii «take the world easy».

Omopuctuueckuid nyx mnpeoOnanaer B HM300paXEHUM NEPCOHAXKEH U3
nerenapl UpBunra “O komenaanTe Manko u conaare”. Hanpumep: “Hekoeoa 6wbin
KOMEeHOaHmoMm Anveambpsvl cmapolii 0001eCMHbILL 60UH, U38ECMHDBIU NOO UMEHeM
«komenoanma Manko» unu «OOHOpYKO20», MAK KAk OOHY pPYKy NOMmMepsl OH 8
0osx. Om copouncs mem, umo Obll CIMAPLIM B0SAKOU U HOCUTL YCbl, 3AKPYYEHHbIE
00 camvlx 21a3, Napy HOXOOHbIX C€AN02 U MOAEOCKUll KIUHOK, OJIUHHDBL,
Kak eepmen, ¢ HOCO8bIM niaamkom 6 kopsune sgeca” (Maxmymos M., 199).° B
ATOW JIETEHJE MBI MOXEM YBHUACTh HCIOJb30BaHHE TMHCATEIEM IOMOpa MpHU
OMKMCAaHUM BHEIIHETO BHJA TMEepCOHaXxka. B U300pKEHUU  “HOCUT  YCbl,
3aKpyyYeHHble 00 CamMblX 2la3» XapaKTepHbIM BHENTHUN BHUJ camora, o0pa3 meda,

48 Washington Irving. The story of Rip Van Winkle. July, 2019. www.speakesay-news.com.

4 Upeunr Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomik. Tapkumacu. — T.: AnaOuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. —b 7.

0 Upeunr Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomik. Tapskumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. — b 199.
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MOXO0KETr0 Ha BEPTEJ, BBIPAXKEH IOMOPOM, KOTOPBII BOIUIOIIAET B HAIMUX TJia3ax
0OJIUK JII0JIel TOTO BpEeMEHHU.

Paznen “Bwipaswcenue cmexa 6 npouszgedenusx Bawunemona Hpeunea:
cmunucmuieckue 0CoOEeHHOCMU U CPeOCmBa XYOOHCECMBEHHO20 U30OPANCEHUS]
A3bIKQ” TIOCBSIIEH M3YYECHUIO MACTEPCTBA MHUCATENS B CO3JAHUU CMEXa, aHAIU3Y
PAcKpBITHSI M300pa3UTENbHBIX BO3MOXKHOCTEH  XYJOXKECTBEHHOTO S3bIKa B
IPOU3BENCHUSX.

B pacckaze nucatens «Pun Ban BuHKIB» MOXXHO 0CO00 OTMETUTH yMelloe
UCIIOJIb30BaHUE XYAO0KECTBEHHBIX CPEICTB A3bIKAa. [IOCTOSIHHOE HEraTUBHOE
OTHOLIEHHWE MHuccuc Ban BuHKI K CcBOoeMy MyXKy HWHTEPIPETUPYETCA C
npeyseiuyeHHoU UpoHuel.

A termagant wife may, therefore, in some respects, be considered a tolerable
blessing; and if so, Rip Van Winkle was thrice blessed (Washington Irving. Rip
Van Winkle).>!

CMmblca: /ladxce u3-3a 29moeo dHeHy UH020a MOJICHO NOHAMb KAK MUIOCHb
Cyovobl, eciu maxk ckazamv, moeoa Pun ean Bumkn nonyyun — upesmepmyio
munocms (Maxmynos M., 6).%2

B cnenyromux OTphIBKaX HCMOJIB30BaH  OCOOBI THI TNpeyBeJUYeHus!
(ycusieHHOE M300pakeHUE MepCoHaXa Uiu JEeHCTBUS TaKUM 00pa3oM, KOTOPOTo He
MOTJIO MPOU30MTH B JKM3HHU, JIAXKE €CIU HA 3TO MOKHO MPEJICTABUTH MBICIIEHHO).

[IpoTuBOpeunsi B NOBEACHUM TJIABHOTO repos Puria BaH BUHKISA U €ro KeHbl
BBI3BIBAIOT pasHoriacus. ®paszbl, UCTIOIB3yeMbIE JJIs1 onucanus Pumna Ban BuHkis:

“a kind neighbour” — “mo0Opsiii  cocex”, ‘“an obedient (...) husband”
“nocnymHbld Myx”, “meekness of spirit” — “msarkoayuHsiii, “obsequious and
conciliating” — “nociymbiii 1 OeckonpomuccHeii” u “pliant and malleable” —

“cTpaHHbIN-c1a0bId-TIpocTak”. EMUMHULBI s3bIKAa, MCIOJb3yEMbIE MPHU OMHCAHUU
OOM)KEHHOTO 4YeJOBEKa, SBISIOTCA SPKUMHU TNpUMEpaMUd TaHCHUK-ac-cudar
(nepconudukanus). B ornuuue ot 3T0Oro0, MuieMeprue Muccuc BUHKIT onuchiBaeTCs
kak "shrew[s]" - xuTtpele (u), "termagant wife" - ckaHpmanpHas JKeHa,
BOIUIOLIAIONIAsl B c€0€ MypUTAHCKYIO UJIEOJIOTHIO (TTypUTAHCKAsl MapTUsl B MEPUO
peBomtoruu - C. PacynoBa) o coOIr0/IecHIM €IMHCTBA CJIOBA U Jea.

OTpBIBKM, B KOTOPBIX HCHOJIb30BAJIUCh XY/IOKECTBEHHbIE MPHEMBI B
npousBeneHUsAx VpBUHra Takke MOXKHO TPOCIEAWTh B 00pa3ax M3 pacckasza
nucarens “Tpu napeBHbI”.

BripaxxeHue uckyccTBa uponuu:

In old times there reigned a Moorish king in Granada, whose name was
Mohamed, to which his subjects added the appellation of EI Hayzari, or “The Left-
handed.” Some say he was so called on account of his being really more expert
with his sinister than his dexter hand; others, because he was prone to take
everything by the wrong end, or, in other words, to mar wherever he meddled

51 https://www.sparknotes.com/lit/rip-van-winkle/full-text/rip-van-winkle/
52 Upeunr Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.MaxMynos Ba Gomik. Tapskumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. — b 6.
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(legend of the three beautiful princessesh).>® Cmbica: korga-to B I'panaze npasui
cyatan Mappuranuu 1o umenn Myxammen®. Te, KTo 3aBUCEIN OT HETO, T00ABWIIN K
uMeHn Myxammena mnpo3Buile ‘“‘Alb-xadrapu’, TO ecThb ‘“‘neBma’. HekoTopsie
TOBOPST, YTO MPUYUHA, IO KOTOPOI OH MOJYYHJI TaKOE MPO3BHUILE, 3aKII0YAETCS B
€ro JIOBKOCTH JIEBOM PYKH, a HE MPaBOH, B TO BPEMs Kak JPYrue roBOPST, YTO OH
Ha4YMHAaJI BCe C 0OPATHOM CTOPOHBI, TO €CTh OH pa3pyllaji BCe, 4YTO Memaio padoTe
(Maxmymos M, 108)>,

“JleBmia” coxpaHuJ W COOCTBEHHOE, M 00pa3HOE 3HAYeHHUE, OJHAKO IICJIb
aBTOpa - TEPEHOCHBIH CMBICI, TO €CTh OH HCIIOJIb3YyEeT 3TO CJIOBO B CMBICIE
“npunocsmuii 6emy, Hecuacthe”. Mohamed The Left — Handed (legend of the
three Beautiful princessesh)® - “Myxammen neBma” - Ha y30€KCKOM S3BIKE
MeTa(oprUYeCKU HHTEPIPETUPYETCS KaK MEPEHOC 3HAUYCHUS.

“Daughters, O king!” said they, “are always precarious property, but these
will most need your watchfulness when they arrive at a marriageable age; at that
time gather them under your wings, and trust them to no other guardianship.”
(legend of the three beautiful princessesh).*®

Cwmbica: TloaToMy, KoT/1Ia HacTaHeT BpeMs, cO0epH HX MO/ CBOe KPbLIO U
HHKOMY He noBepsii (Maxmymos M.,108).57

B mnporecce uccnenoBanus MpUBEACHHBIX BEIIIE MPUMEPOB OBLIO 3aMEUYCHO,
9TO TOA0Op CJOB, CTPYKTypa TPEMIOKCHUH, MCIOJb30BaHUE JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX, PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHBIX  CPEICTB, WX  pa3HOOOpa3me
JOKa3bIBAIOT YHUKAJTBHOCTh W WHAWUBUAYAJTBHOCTH TBOpYecTBa VpBHHTA.
DddexkTnBHOE MUCTIOIB30BaHNE BBIPAKCHHUM, UAMOM U CPEACTB XYI0KECTBEHHOTO
M300paKECHHSI B pEUH T€POEB MTPOU3BEIACHUS TTOBBINIACT BEIPA3UTEIHLHOCTD.

BbIBO/IbI

1. TlosiBieHWE HAIMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHMS M HJeaju3Ma B pacckaszax
PaHHEr0 AaMEPUKAHCKOTO POMAHTH3Ma MPUBEIO K CO3JAHHUI0 TJIABHBIX
npousBeAeHun “AmepukaHckoro Peneccanca.” B oTiuumMe OT €BpOIEWCKOIO
pOMaHTH3Ma, B AaMEPUKAHCKOM pPOMAHTH3ME O0C000€ BHHUMaHUE YAEISIeTCs
U300PKEHUIO CHUJIBHBIX POMAHTHYECKUX CTpacTel W TyXOBHOM >ku3HH. [1o 3TOiM
MPUYMHE POJIb U 3HAYCHHE PEJNTUU, UCKYCCTBa U (prstocopuu B pOMaHTHU3IME
BO3pOCIIH JI0 OeCIpereIeHTHOTO YPOBHS, ¥ OBLIO TOKA3aHO, YTO C(HOPMUPOBABIIIAS
3TO UJEesl BOZHUKIIA U3 CPEbl TOTO BPEMEHHU. .

2. SI3BIK M XyHOXKECTBEHHBIE OCOOEHHOCTH Mpo3bl Bammurrona Wpsunra
MMOKa3bIBAIOT, YTO €T0 JINTEPATYPHBIE TEPOU N300PAXKEHBI B COOTBETCTBHH C TOHOM
catupel U omopa. CroxeT u xapaktepsl B pacckaze “/IpsiBon u Tom Yokep”

%3 https://granadablog.net/tales_of the_alhambra/en/Legend_of the Three_Beautiful_Princesses.php

% Upsuar Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.Maxmynos Ba Gomik. Tapkumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
Hampuéry, 1980. — b 108.

%5 https://granadablog.net/tales_of the_alhambra/en/Legend_of the Three_Beautiful_Princesses.php

%6 https://granadablog.net/tales_of the_alhambra/en/Legend_of the Three Beautiful Princesses.php

5 Upsunr Baumnrron. Xukos Ba adconanap. M.MaxMynos Ba Gomik. Tapskumacu. — T.: AnaGuéT Ba caHbar
nampuéry, 1980. — b 108.
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CTPOSITCSL Ha JTUIIEMEpPUHN OOIIECTBa, PE3KO KPUTHUKYIOTCS OCTPBII XapakTep repos
Toma, ero crTpactb AeHbram U OOraTCTBY, *KaJHOCTb U THpaHUA. ABTOp 4depes
HeraTuBHbIe 00pa3bl  pazo0iadal BCE HOPMBI, HE COOTBETCTBYIOIIHE
NOJINTUYECKOMY, MOpPaJIbHOMY, 3CTETHYECKOMY wuaeairy. I[lpm 3TOoM ciyxunum
JUHTBUCTUYECKUM (DAKTOPOM MHOTHE CPEACTBA XYIO0KECTBEHHOTO SI3bIKA, TaKUE
KaK npeyseiuyerue, CpasHeHue, Uporus, memagopa B TEKCTE IPOU3BEACHUSI.

3. B pacckaze <« KeHux-mpuspak» BOIUIOMICHBl pa3iuyHble NPOAGLEHUS
uponuu. HeoOocHOBaHHBIE cJIOBa 0OapoHa IO OTHOILIEHUIO K POJICTBEHHHUKAM,
oObI4an, cyeBepusi OTPaXE€Hbl BO BCEU HOBEIUIE B UPOHUSUPOBAHHBIX 00pa3zax
WpBuHra Hag cyeBepusiMUA, KOTOPBIM IIPEAABATIUCH €70 COOTEUYECTBEHHUKM. .

4., COopHuk pacckazoB Bammnrrona Hpeunra “AsnsramOpa” BOIUIOTHI B
ceOe aHalM3 OTHOIICHHA TMcarenss K KyiabType Bocroka, Anpanysun,
XYIOKECTBEHHOE H300pa)keHHe Iepuoja apabo-UCHAHCKOW KyibTypsl. B
pomaHTH3Me VIpBUHTa OTYETIIMBO YyBCTBYETCS CIIOKHASA XYAOKECTBEHHOCTD, UTPa
CJIOB, OCHOBaHHas Ha BBICOKOM MacTepcTBe. Taxke B npousBeneHun "Tpu
KpacaBULBbI'' HAXOAUT CBOE OTPA)KEHUE YBAXKEHUE K MCIIaMy, BOCTOYHAS KyJbTYpa.
[Ipy »TOM MNPOTHBONOCTABIEHUWE XPUCTUAHCTBA M HcCJIaMa O00eCIeurnBalIo
KOHTPACTHOCTh POMaHTHYECKUX 00pa30B B BbIPAKEHUU JEHCTBUTEILHOCTH.

5. HpBuHr kpaiiHe yO€IWTETbHO BBIPAXKAET BBICOKUE POMAHTUYECKUE
MPEACTABICHUS], CYIIECTBYIOIIME B MHUPE BOOOpa)XKEHUsS, YEpe3 CHILy
XYJ0’)KECTBEHHOTO OpPYXMUs SI3bIKa, U JOOMBAETCS TOrO, YTOOBI YUTATENb HU Ha
MTHOBEHHE HE€ TOKMAAl MHpP CBOEro BOOOpa)Ke€HUsA. ITO JHPUYECKOE,
¢unocohckoe U CATUPUKO-FOMOPUCTUUYECKOE COJIEP)KAHHE SIPKO MPOSBIAETCS B
npousBeneHuu “llapesnu Axmen-anb-Kamens”.

6. S3pik mpo3sl B. HpBuHra wurpaeT BaXXHYIO poJib B U3YYCHUU
XYJIOKECTBEHHBIX CPEICTB, CBS3AHHBIX C BBIPAXKEHUEM YKU3HEHHBIX MCTHH, U HUX
ocobennocteil. [Ipexae Bcero, MOXHO OTMETUTD, YTO 3TU CITy4aud OTPAXKEHBI B €T0
po3e.

/. Carupa CIYXUT COBEpPUICHCTBOBAHUIO  COLMAIBLHO-TIOJUTUYECKON
CUTyalluM  OOIeCTBa, KOTHUTHBHOM CWJbL, MPUCYIIEH HAUMOHAIbHOMY
XYJIOKECTBEHHO-3CTETUYECKOMY  MBILUICHUIO [OJ  BJIMSHUEM  PAa3IU4HBIX
UJEOJIOTHYECKUX CHCTEM. OKOHOMHS CJIIOB M BPEMEHH B TEKCTE CTAHOBUTCS
HEOOXOJUMOCTBIO  HAMTH  JUHTBUCTUYECKOE  pElIeHHEe  BepOalbHbIX U
HEBEPOAITBHBIX CPEICTB OOIICHUS TMPHU CO3JAHUU FOMOPUCTHYECKOTO 00pasa, B
ATOM OTHOIIEHUU TBOpUecTBO B. pBuHTra siBnsieTcsi CBOe0Opa3HbIM MPUMEPOM.

8. MHcxons u3 sI3bIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH M3Yy4ECHHE sI3bIKa 00pasIoB paHHEH
mpo3sl TBOpuecTBa B. VpBuHra packpsiBaeT mpo0ieMbl HE TOIBKO aMEPUKAHCKON
MpO3bl, HO U MUPOBOM JIUTEPATYPHI, OOIICYEIOBEYECKOTO MBILIUICHHUS, PUCYIINX
eil  meHHocTed, Benukoro — Ojara,  JaHHOTO  4YEJOBEKY -  JKHU3HH,
HENPUKOCHOBEHHOCTH OJ1ara »Hu3HU.

9. [Ilucarenp oTpakaeT BelWYHE YEJNOBEKa B BBICOKMX MOTHBAX,
ONMUCHIBAaET Aap BceBbplIIHEro, COOTBETCTBYIOIIMM 3TOMY CTaTycy. BammMHITOH
HpBuHr B cBOMX paboTax HE OTPAaHUYUBAJICS STHUM, OH TaKXKe YIEIsUT 0coboe
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BHUMAHUE TMOHSTUSIM 4YEJIOBEUYECKOW J100poJieTeNid, Bepe B MOJJEpKAHUU
BBICOKOT'O CTaTyca 4YeJOBEKa, JIaHHOTO €My BEJIMKUM M  MOTYIIECTBEHHBIM
Cosnmaranem.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to investigate the aspects of language, style, and
individual expression in art as reflected in the artistic world of Washington Irving
through satire and humor.

The object of the research was Irving’s stories “Rip Van Winkle”, “The
Spectre Bridegroom”, “The Devil and Tom Walker”, “The legend of the three
beatiful princesses” and “Legend of Prince Ahmed al Kamel or the Pilgrim of
Love” included in the “ tales of The Alhambra”

The scientific novelty of the research lies in the following aspects:

It is based on the fact that Washington Irving used linguistic devices such as
exaggeration, irony, simile, metaphor, and allegory to create satirical and
humorous images;

It has been proven that in the Irving's work belonging to the “Tales of
Alhambra”, Eastern motifs such as three daughters, the prince and the princess,
the merchant and the servant are interpreted using stylistic devices like archaisms,
historicisms, and professionalisms in artistic language.

The repetition of linguopoetic devices characteristic of the language in the
works of Washington Irving has been revealed such as tansiq as-sifat (harmonious
description), personification and the speech of characters. Additionally, the
harmony between historical and artistic truth in depicting socio-political changes in
the interpretation of historical figures has been demonstrated, proving the strength
of vitality and truthfulness.

The contradictory differences between democratic socio-political changes
which directly affect the fate of the characters and the peaceful, calm, carefree past
as well as the dynamic, progressive, unsettled future are revealed in the author's
works.

Implementation of research results. The artistic features and language of
early American Romantic prose based on scientific results obtained during the
study of Washington Irving‘s works:

The justification that the author used linguistic tools such as exaggeration,
irony, simile, metaphor and allegory in creating satirical and humorous images is
based on the Erasmus+ program of the European Union project 58545-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: computer in linguistics within the grant
project “Computational linguistics at Central Asian universities” used to determine
socio-political lexical features of terms related to linguistics (reference No.
1303/02 dated June 26, 2024 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages). As a result, the content of scientific articles and monographs
published within the framework of the project demonstrates that language and
speech as well as the linguistic and social context have a substantial influence on
character formation. It is also revealed that socio-ethical perspectives and elements
of biographical similarities between heroes and writers are described in relation to
language tools.

In the works of Irving belonging to the “Tales of the Alhambra”, Eastern
motifs such as three daughters, the prince and the princess, the merchant and the
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servant are interpreted using stylistic devices like archaisms, historicisms, and
professionalisms in artistic language were used in Tempus Project 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR of Aston University “Developing the
Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programs” (Reference number 1305/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated June 26, 2024). As a result,
in the process of studying the language and style of prose, the fact that the
derivational laws of language development are taken into account, the fact that
artistic images, satire and humor in the works are scientifically substantiated serves
to determine the influence of world literature in Uzbek linguistics and literary
studies, which is the basis for enriching this project;

The recurrence of linguopoetic devices characteristic of Washington Irving's
works, such as as tansiqg as-sifat (harmonious description), personification and the
speech of characters as well as the harmony between historical and artistic truth in
depicting social-political changes have been revealed in the interpretation of
historical figures' images. Moreover, the strength of realism and authenticity has
been demonstrated in this context. These scientific conclusions and results were
utilized in the dissertation within the framework of the European Union's
Erasmus+ program, project 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+ CBHE IMEP of the European Union Erasmus + program at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages: «Modernization of higher
education system processes in Uzbekistan and internationalizationy» (Reference No.
1304/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated June 26,
2024). As a result, within the framework of the topic under study, the
characteristics of artistic images are linguistic, cultural principles in the text,
linguacultural and artistic-aesthetic characteristics of the Eastern theme in the
work, changes in the personal worldview of the writer, the conflict of various
socio-historical views, the realities of life in works, the constructive functions of
linguistic elements, structural aspects, the functional aspect of the linguistic units
are associated;

The conclusions of the author's works reveal the contradictory differences
between democratic socio-political changes directly affecting the fate of the
characters and the peaceful, serene, carefree past and the dynamic, progressive,
unsettled future have been used in the programs of the Uzbekistan National
Television and Radio Company (MTRK) Samarkand Regional Television and
Radio Company (Certificate No. 01-07/190 from the Uzbekistan MTRK
Samarkand Regional Television and Radio Company, dated July 12, 2024). As a
result, by showing how socio-political changes affect the fate and mental state of
the characters in Irving's works, his highlighting of the sharp differences between
modern and historical periods has created the foundation for enriching the show
script with scientific and popular information has been enriched with scientific and
popular information related to this topic.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references with total
volume of 138 pages.
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